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У монографії досліджуються шляхи розвитку елегії - 
одного з провідних жанрів української поезії. Автор висвітлює 
виникнення і розвиток цього жанру в давній українській 
літературі у зіставленні з поетичними традиціями античності і 
соціальним життям народу тієї доби. В роботі характеризуються 
елегійні твори багатьох маловідомих і відомих поетів. 
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Духовний світ людини, сам факт його буття, його 
можливості, цінності і багатство - все це довго і напо- 
легливо завойовувало собі право на існування в літературі. 
Знадобилися віки культурного розвитку суспільства, щоб 
людина збагнула, усвідомила і почала освоювати засобами 
поезії цей світ, що став її життєдайним джерелом. 
Багатовіковий процес проникнення внутрішнього світу 
людини в літературу тісно пов'язаний з утворенням 1 
поширенням ліричних жанрів, зокрема елегії. 

Елегія - один із провідних жанрів української поезії, 
що проходить через всю історію її розвитку від давнини 
до сьогодення. В наш час елегія визначається переважно 
як "ліричний вірш, у якому виражені настрої журби, 
смутку, роздуму, меланхолії, що породжені соціальною 
несправедливістю, сімейним чи особистим горем"". 

Походження терміну елегія літературознавці 
трактують по-різному. Найпоширенішою є гіпотеза, що 
слово походить від фрігійського еїестп - матеріал, з якого 
виготовлявся музичний інструмент, під акомпанемент 
якого виконували античні елегії (Чижевський Д., 
Маслюк В.)?. Але існує точка зору, що термін походить 
від грецького (ЄХєос, тобто "смуток" (Лесин В., 
Ткачук М.)з | 

У процесі побутування українська елегія пройшла 
складну еволюцію. Зародження і поширення її, шляхи 
розвитку були обумовлені загальними закономірностями. 
рат рного процесу і тісно пов'язані з особливостями 


1 Лесин В. М. Літературознавчі терміни. - К., 1985.- С. 251. 
2 Чижевський Д. Клегія / / Енциклопедія українознавства. -К.,їО94- Т.2 
- С.625. Маслюк В. П. Латиномовні поетики і риторики ХУЇПЇЇ - першої половини 
ХУПІСт. та їх роль у розвитку теорії літератури на Україні. - К., 1983.- С. 148. 
З Ткачук М. П. Клегія //Українська літературна енциклопедія: У 
- К.1990.- С. 143. 
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історичного розвитку українського народу. Давньо- 
українські елегії творилися в епоху Ренесансу і Бароко, а 
це, безперечно, позначилося на їх ідейно-тематичному 
змісту, формі та жанротворчих структурних елементах. 
Проте до появи в українській літературі цей жанр мав 
уже багатовікову і цікаву історію, корені якої сягають 
античності. | | 

Сучасні дослідники давньої української поезії 
В. Колосова, В. Крекотень, О. Мишанич, М. Сулима, 
В. Шевчук, В. Яременко вважають елегію одним із 
поширених ліричних жанрів літератури ХУТ - ХУМПІ ст. 
Аналізуючи творчу спадщину давньоукраїнських поетів, 
окремі вірші або ті чи інші аспекти літературного процесу, 
вони принагідно торкалися і елегії. Ними зроблені цікаві 
спостереження щодо її тематики, ідейного змісту, поетики, 
віршового розміру, взаємозв'язків з народною творчістю, 
деяких напрямів розвитку тощо. Проте комплексного 
дослідження жанрових особливостей елегії, її генезису, 
еволюції та типології в українському літературознавстві 
немає. З огляду на це ми зробили спробу дослідити шляхи 
розвитку елегії в українській літературі ХУЇ - ХУ 
століть. | 

Проблема класифікації жанрів є однією з найбільші 
складних і суперечливих у літературознавстві. Головним 
критерієм при віднесенні ліричного твору давньої 
української літератури до жанру елегії ми вважали зміст 
і журливу тональність, яка є основною прикметою 
елегійного вірша, послуговуючись принципом, обгрунто- 
ваним М. Возняком: "...ділилася лірична поезія на 
властиво лірику й на елегію. Лірика мала зображувати 
радісні почування, елегія ж сумні".? 


| " Возняк Михайло. Історія української літератури: У 2 книгах. 
Х'звів, 1994. - Ки. 2.- С.292. 
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З ІСТОРІЇ ТА ТЕФРІЇ ЖАНРУ 


Антична, тобто греко-римська література, справила 


величезний вплив на світову літературу і стала невичерп- 


ним джерелом розвитку літератур майже всіх народів. 
Це в повній мірі стосується і української літератури, яка 
упродовж усього розвитку використовувала естетичні 
надбання античності. Є Без дослідження ролі і значення 
античних традицій у кожній національній літературі, - 
слушно зауважує Ю. Микитенко, - неможливе правильне 
висвітлення як всього її шляху, так і окремих етапів 
розвитку". Велику роль зіграла антична література, 
зокрема, в формуванні і розвитку жанру елегії в україн- 
ській поезії. 

Виникла елегія у Греції (Понії) у МІП ст.до н. е. як 
плач, скорбота, похоронне голосіння в певній віршовій формі, 
так званому елегійному двовірші - поєднанні гекзаметра 
з пентаметром. Проте вже в найдавнішу епоху грецької 
літератури відбувається переосмислення жанру: її роз- 
глядають як пісню самого різного змісту, але обов'язково 
у відомій метричній формі, тобто написаній елегійним 
двовіршем і необов'язково з відтінком суму. Давньо- 
грецька елегія і за віршовою формою (гекзаметр у поєд- 
нанні з пентаметром), і тематикою, і використанням 
роздумів, повчань, закликів, притаманних епічним творам, 
і за наявністю стилістичних елементів була дуже близькою 
до епосу. | і 

Творцями давньогрецької елегії були Каллін, Тіртей, 
Феогнід, Архілох, Солон, Ксенофан, Мімнерм та інші поети. 
| Найдавніша елегія, що дійшла до нас, - твір Калліна 
Ефеського (УЇ ст. до н.е.) - це пристрасний заклик до 


? Микитенко Ю. О. Антична спадщина і становлення нової літератури. 
-- Ж., 1991.- С. 4. 
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співвітчизників на захист батьківщини від ворога. Па- 
тріотичні ідеї були головними і в елегіях напівлегендар- 
ного поета Тіртея СМП - УІст. дон.е.). Оспівуючи муже- 
ність спартанців, він закликав до масового героїзму вім'я 
батьківщини, бо від її добробуту залежить свобода і щастя 
всього народу: | 
Гарно для чесного мужа віддати життя за вітчизну, 
Смертю полігши в бою, в лавах передніх бійців. 
.Авже найгірше, як, місто покинувши й ниви родючі, 
З рідного краю втекти, в жебрах проводити вік.5 
Переклад А. Цісика. 


Патріотичні елегії Тіртея мали агітаційний характер, 
виконувалися в походах спартанськими воїнами. Ко- 
ристувалися вони популярністю й за межами Спарти: 

Воїни, непереможного в битві Геракла нащадки! 

Мужніми будьте: ще Зевс не одвернувся від вас. 

Юрб не лякайтесь ворожих і страху ніколи не знайте, 

Щит свій у перших рядах кожен міцніше тримай." 
Переклад Г. Кочура. 


Як свідчить легенда, вірші відіграли вирішальну роль 


«у перемозі спартанців.? | 
Політично-дидактичний характер мали елегії Феогні- 


да (друга половина УЇ ст. до н.е.), в яких яскраво від- 
бивається боротьба між аристократами та демократами. 
Цим віршам притаманне почуття розчарування, суму і 
страху перед новим ладом. Звертаючись з моралістичними 
напучуваннями до свого молодого друга Кірна, поет оспівує 
розум, родову звитягу, радить шанувати богів, своїх предків: 
Правду говорять, мій Кірне: найкраще в людині-то розум, 
А недоумство людське справді найгірше за все. 
Будь же розумним, ні почестей жодних, ні слави, ні грошей 
Шляхом ганебним собі ти не старайся здобуть. 
Добре затям: не спілкуйся ніколи з поганими, Кірне, 


Будь в товаристві завжди лиші благородних людей. 
Серед таких і спрагу вгамуй і голод.? 


Переклад А. Цісика. 


є Антична література: рестонаогів /Упоряд. О. Білецький. - К., 1968. 
- С. 189. 

7 Тіртей. Елегії //Іноземна філологія. -- 1975. - м0. - С. 106. 

8 Корш В. Ф. История греческой литературьі //История всеобщей литературь. 
- С.Пб., 1881.- С. 882. 

7 Феогнід. еп аовення. філологія. - 1975. - М 40. - С. 107. 
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Елегіям Архілоха (середина УПІ ст. до н. е.) при- 
таманна чітко виражена дидактична спрямованість. Поет. 
бере на себе сміливість бути наставником і натхненником 
співвітчизників. Саме в елегіях Архілоха вперше з'яв- 
ляється суб'єктивний елемент, інколи іронічний відтінок. 
Оспівуючи власні почуття і переживання, він узагальнює 
їх у закликах до міцності духу, розумного відношення до 
навколишнього світу, подає зразки поведінки. Архілох 
був сучасником Калліна і Тіртея, його елегії часом 
нагадують мужній характер віршів цих великих ліриків. 
Проте "греки цінували Архілоха не як елегіка, а як творця 
нового вірша і нової поезії".19 Його називають "батьком 
грецької сатири". | Бу Я. 

Творцем суспільно-політичних елегій у Давній Греції 
вважається політичний діяч і поет Солон (УП-УТ ст. до 
н.е.). Людина і суспільство, відповідальність громадянина 
перед суспільством - проблема, яка була. центральною в 
афінських трагедіях У ст. до н. е., вперше широко 
зазвучала в елегіях Солона: | | 

| Не звинувачуйте марно богів: не вони завдали вам 
Горя: картайте себе, власну нікчемність кленіть. 
Ви ж над собою тиранів наставили й бережете їх, 


От і ганебне ярмо нині над вами тяжить. 
Кожен із вас, коли сам по собі, - то мов лис хитроумний, 


Разом усі ви - ніщо, тупоголова юрба.! 
| Переклад А. Содомори. 


Особливою популярністю серед сучасників користу- 
звалася "Саламінська елегія": 


Душа моя велить мені звістить 
Афінцям, що всіх бід отих зазнали 
За те, що в них законність не гостить, 
Що правом, обов'язком згордували. 
Де почуття законності панує, 

- 7 Там згода всіх, гармонія і лад; 

7 77 Воно злі вчинки злих людей гальмує, 

Зм'ягча вельмож жорстокість і княжат.!? 


Переклад І. Франка. 


| 19 Корш В. Ф. История греческой литературь.- С. 8838. 
ів б слоти руно. Збірка античної поезії / /Упоряд. А. Білецький. - К., 
| 12 Франко І. Зібрання творів: У 50 т. - К., 1981. - 7.9. - С, 135. 


Елегії Солона відзначаються спокійно-умовляльним 
тоном з переходом подекуди до стриманого з відтінком 
гнівної погрози. 

В давньогрецькій літературі мала місце 1 філософська 
елегія, зразки якої ми знаходимо у творчості поета і 
філософа, препозавники елейської філософії Ксенофана (УЇ 

- МИ ст. до н. е.). Він ототожнював бога з природою 1 
засуджував людиноподібні уявлення про нього. 

Ї нарешті, творцем любовної елегії, елегії в сучасному 
її розумінні був Мімнерм (УЇ ст. до н. е.), який вперше 
використав цей жанр для вираження інтимних почуттів. 
Иого елегіям притаманний повільний хід розповіді, 
пересипаний інтимними деталями. Наявність авторського 
47 і його відношення до того, про що йде мова, - все це 
свідчило про відхід автора від птироковживаної епічної 
форми викладу. Свою збірку елегій поет назвав ім'ям 
коханої - "Нанно"?. Життя - це здатність кохати й бути 
коханим: | 
Гасне життя, гасне радість, коли золота Афродіта 
Бине нас. Краще сконать, як перестане манить 
Тайне кохання і ліжка принади, й дарунки солодкі. 

Цвітом розкішним цвіте тільки життя молоде 
«Івчоловіка, й у жінки." 
Переклад Г. Кочура. 


Елегії Мімнерма сприяли розвитку і поширенню теми 
кохання в елегіях александрійської епохи в грецькій 
літературі й пізніше - у римській. 

Александрійська епоха дала грецькій літературі два 
різновиди елегій. Перший різновид - розповідно- 
міфологічні, в яких ліричні відступи зовсім відсутні або 
ж виступають як тло при поетичній обробці любовних 
міфів. Це так звана "учена? елегія. Ці елегії науковці 
відносять до любовно-міфологічних (О. Білецький, 
Л. Фрізман). І другий різновид - "легка? поезія - 
коротенькі елегії або епіграми в елегійному розмірі, 
пронизані особистими почуттями, що передавали стан душі 
закоханого поета. Александрійська елегія - це ще твір 
більше ліро-епічний, ніж ліричний. Почуття, які спонукали 
автора до створення елегійного твору, не пережиті ним, 


ІЗ Антична література: Хрестоматія. - С. 136. 
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а "задані поетом самому собі" ( О. Білецький), не 
народилися в його душі, а були запрограмовані самим 
автором. Об'єкт кохання в них видуманий або навіяний 
міфологією чи історією. Саме ці елегії набули поширення 
і спонукали багато наслідувань, зокрема в римській 
літературі. "Незважаючи на всю книжність свого 
натхнення, на вишуканість мови, недостатню реальність 
осіб, - писав О. Білецький, - вони підготовляють своїми 
любовними елегіями грунт, на якому розвинеться згодом 
новий жанр античної літератури - любовний роман" 1я 
Найбільш відомими творцями елегій в ПІ ст. до н.е. 
були поети Філет і Каллімах. Серед елегій Каллімаха 
особливою популярністю користувався твір "Причини" - 
чотири книги елегійних оповідань. У сні поет потрапляє 
в царство муз, які розповідають йому про різні свята, 
обряди, назви, про заснування міст та святинь. Кожна 
елегія - самостійне оповідання. Це були зразки "чистої? 
міфологічної елегії, яка мала великий вплив на творчість 


римських елегіків Катулла, Проперція, Овідія. 


Як бачимо, давньогрецька елегія дуже різноманітна: 
патріотична, політично-дидактична, дидактична, суспільно- 
політична, філософська, любовно-міфологічна, міфологічна, 
любовна, або, як її ще називають, еротична. Елегія 


«торкається практично всіх сфер життя. Що ж сприяло 


такому поширенню елегійного жанру? Існує декілька точок 
зору. Ми зупинимося на двох, які, на наш погляд, 
доповнюючи одна одну, дають відповідь на пе питання. 
"В міру того як іонійці Малої Азії, а потім іонійці островів 
втрачали первісну свою войовничість і піддавалися 
східним впливам і власним культурним прагненням 
покою, розкоші, елегія звертається від державних справі 
бойових походів до інтересів приватного й особистого 
життя", - вважає В. Корш. 15 На думку Л. Фрізмана, "широта 
і різноманітність проблем і явищ, яких торкається елегія 


в УП-УЇ ст. до н. е., обумовлюється, перш за все, не- 


розвиненістю інших літературних родів" 16, Отже, у зв'язку 


о пан 


й Білецький О. І. Античні літератури//Антична література: Хрестоматія. 
- С. 80. 

З Корш В .Ф. История греческой литературью. - С. 883. 

9 Фризман Л. Г. Жизнь лирического жанра. - М., 1973. - С. 8. 
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ЖЕ 


зі зміною у суспільно-політичному житті країни і роз- 
витком літературних жанрів в царині елегії поступово 
залишається кохання і всі ті почуття, що його супро- 
воджують. Про це свідчать елегії александрійської епохи 
в грецькій літературі, про які вже йшла мова, і пізніше - 
у римській. 

Таким чином, елегія як ліро-епічний жанр виникла 
в Давній Греції, пройшла там період становлення, але 
остаточно сформувалась у давній римській літературі і 
стала у римлян найулюбленішим видом поезії. Розквіт 
елегії приходиться на епоху Августа, останні десятиріччя 


Ї століття до н. е. Час правління Августа для римської 


літератури став її "золотим віком" не тільки тому, як 
пише Горацій, - що "легке безумство" і загальна при- 


страсть до поезії охопила всіх - і вчених і невчених," а 
й тому, що були створені літературні шедеври, які стали 


неоціненною скарбницею світової літератури: 
На перших порах римська елегія розвивається під 


впливом давньогрецької елегії александрійської епохи. 


Поява "легкої"александрійської поезії, пронизаної особи- 
стими почуттями поета, мала для римської літератури 
величезне значення, оскільки традиційність не допускала 


навіть незначного відособлення поета і вияву його чисто 


суб'єктивних переживань. Лукрецій частково порушив 
цю заборону, але цілковитого права, на існування в поезії 
Риму особистих почуттів надають елегії поетів І століття 
до н. е., зокрема Галла Корнелія, Валерія Катулла, Альбія 
Тібулла, Секста Проперція 1 Назона Овідія. 

. У дусі александрійських елегіків творив свої вірші 


Галл Корнелій (69 - 26 рр. до н. е.), який вважається 


основоположником римської елегії. Критики відзначали 
надто стриманий стиль поета, але, на жаль, його елегії не 


збереглися. 


На початку свого творчого шляху наслідувачем 
александрійської елегії виступає і Валерій Катулл (87 - 
24 рр. до н. е.). Славу талановитого лірика йому принесли 
інтимні вірші, що влилися свіжим струменем у римську 
літературу. Складні, суперечливі почуття поет розкриває 
у коротеньких щирих, бездоганних за формою елегіях. 


( Горацій. Про поетичне мистецтво//Жовтень. - 1978. - ль. Со 
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Це були чи не перші в античній літературі зразки глибоко 
суб'єктивної лірики, щирої й безпосередньої, яка пере- 
творюється на сповідь, на щоденник потаємних думок. 
Особливо популярними були елегії, присвячені Лесбії: 
Гаряче так не кохали ще жодної жінки на світі, 
Так, як тебе я кохав, ЛДесбіє, мила моя. | 
Ще не єднали нікого зв'язки так, міцнії надійні, 
Лк поєднала колись нас наша вірна любов.!8 
Переклад Ю. Кузьми. 


Для Катулла кохання - це серйозне почуття, шо стало 
змістом усього його життя, джерелом наснаги і на- 
тхнення: 


Ти обіцяєш мені, моє сонце, що наше кохання 
Буде щасливим повіх, завжди єднатиме нас. і; 

О, превеликі боги! Зробіть так, щоб було це правдивим, 
И те, що говорить вона, щире було, від дупії. 

Хай нам дозволено буде весь вік провести нерозлучно, 
Дружби священний союз вічно хай з'єднує нас. 


Переклад Ю. Кузьми.)8 
Елегії Катулла, довершені за змістом, за художньою 
формою, пристрасні і зворушливі і відтворюють складну 
гаму почуттів, що переповнюють душу поета. Вони 


зпонукали багато наслідувань і в античній літературі, ів: 


європейських, починаючи з епохи Відродження. "Латин- 
ський Пушкін,"- так назвав Катулла О. Блок. 


Творцем власне римської оригінальної поезії 


зважається Альбій Тібулл (50 - 19 рр. дон. е.), в творах 
якого елегія і набула чисто римського характеру. Якщо 
елегіям Катулла почуття смутку, журби, сумних роздумів 
надавало життя, власна доля, то у Тібулла ця тональність 
зтає обов'язковою умовою жанру. Далекий від політичного 
життя країни, Тібулл у своїх поезіях оспівував кохання, 


природу, уславляв сільське життя. Він байдужий до 


Ззагатства, почестей, слави, йому ненависна війна. Одна з 
злегій Тібулла так і називається "Війна і мир": 


Хто був отой, що жахливі мечі для нас вигадав першим? 
Справді, яке ж то він мав серце і люте й тверде! 


18 Катулл Валерій. Елегії //Іноземна філологія. - 1974. - М 36. - С.115. 
19 Там само. 
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ти Зах т річ па 


Вбивства і війни тоді появились всім людям на згубу, 
Вільним, коротким ураз шлях до загибелі став. 
То ж завітай до нас мир благодатний, із колосом пишним, 
Хай нам ясний твій поділ вдосталь плодів принесе"? 
Переклад А. Цісика 


З іменем Тібулла до нас дійшло чотири книги елегій, 
але тільки дві з них, безперечно, належать йому. В одній 
псет оспівує своє кохання до Делії - колишньої рабині, 
яка не дочекалась поета, героїнею іншої є Немезіда, що 
вимагає від палко закоханого в неї поета матеріальних 
благ, а не віршів. Кожна з цих книг - своєрідний любовний 
роман, наповнений почуттями радості і страждання поета, 
який щиро і ніжно кохає, але кохана зраджує його. 

Елегії Тібулла, для яких характерна простота викладу, 
сентиментально-журливий тон, відсутність показної 
вченості мали величезний вплив на сучасників. Поета 
порівнювали З Цезарем за прозорість 1 чистоту мови, 
суворий лексичний відбір, витонченість" і "виконченість" 
поетичних творів. Його творчість високо оцінювали Горацій 
і Овідій. Зокрема, в елегії "На смерть Тібулла" Овідій 
називає його "великим співцем", глибоко сумує з приводу 

передчасної смерті молодого лірика і висловлює віру в те, 
що, доки існуватиме на землі кохання, доти будуть читати 
його елегії: 


Так, Немезіда твоя, твоя Делія житимуть вічно, 
Пам'ять про першу твою і про останню любов. 
Переклад М. соч 


Пізніше відомий авторитет в царині грецької та 
римської літератур Квінтіліан, аналізуючи римську елегію 
у творі "Ораторське навчання?, надає перевагу елегіям 
Тібулла не тільки перед Катуллом 1 і Проперцієм, ай перед 
Овідієм. Дійсно, прості, зрозумілі і втой же час витончені 
вірші Тібулла - це кращі зразки римської лірики, що 
чарують щирістю почуттів, м'якістю 1 задушевністю тону. 
Все це дало підстави вченим вважати його дійсним 
творцем елегії "золотого віку" римської літератури. 


2 Тібулл Альбій. Війна і мир // Іноземна філологія. - 1974. - м» 36. 
- Є. 115-116. 
31 Зеров Микола. Твори: У 2 т. - К., 1990. - Т.1.- С. ЗІТ. 
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У жанрі любовної елегії творив і сучасник Тібулла, 
видатний римський елегік Секет Проперцій (бл. 47-1 орр. 
до н. е.). Але більшість його елегій, незважаючи на 
емоційну напруженість і психологічну глибину в оспіву- 
ванні перипетій кохання, що приносить не тільки щастя 
і блаженство, а й муки і страждання, написана важкою 
Мовою і з нарочитою "вченістю". Відомі чотири книги 
елегій поета. В першій, що має назву "Кінфія"?, з при- 
таманною йому пристрастю, Проперцій змальовує своє 
кохання до Гостії: | 


Втіхи сердечні мої підносять мене над царями. 
Хай же тривають вони, поки живу і люблю.?22 
| Переклад А. Содомори. 


У двох інших тема кохання часом поступається 
роздумам про поезію, про поведінку людини в суспільстві. 
Остання книга - це поетичні обробки римських міфів та 
історичних легенд, вяких Проперцій наслідує александрій- 
ську "учену" елегію. Клегії Проперція користувались 
популярністю серед сучасників. Особливого поширення 
набула одинадцята елегія, в якій померла жінка Корнелія 
під час свого похорону ніби звертається до чоловіка і 
дітей: 


Годі вже, Павле, могилу мою все тривожить сльозами: 
Жодні благання твої чорних не зрушать воріт 
Хто в підземелля спустивсь, хто смерті піддався законам, 
Брами сталеві йому вже не дадуть вороття. 
Павле, тобі доручаю дітей, що від нас народились, 
Вічна турбота про них в попелі навіть живе. 
Батько, ти мусиш, одначе, і матір'ю зараз їм бути, 
Хай же відраду вони знайдуть в обіймах твоїх. 
В горі втішатимешт їх, приголуб, поцілуй і за матір, 
Сам вже нестимеші тепер цілий сімейний тягар. 
Згодом, можливо, появиться ложе нове в нашій спальні. 
Мачуха займе тоді місце подружнє моє. 
Батькову подругу, діти, хваліть і привітними будьте, 
Чемності вашій вона ласкою теж відповість.23 
і . Переклад Ю. Кузьми. 


33 Антична література: Хрестоматія. - С. 488. 
34 Проперцій. Елегії //Іноземна філологія. - 1975. - М» 40. - С.114. 
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- Автор передає таку глибину і щирість почуттів, що 
вже антична критика вважала цю елегію однією з 
найкращих - "царицею елегій". | 

Список першокласних елегіків епохи 4 золотого віку" 
римської літератури завершує один із найобдарованіших 
поетів античного світу Публій Овідій Назон (48 р. дон.е. 
- бл. 18 р. н.е.). Він увійшов у літературу як блискучий 
майстер цього жанру, талановитий новатор, що вніс у 
скарбницю римської поезії нові засоби розкриття 
внутрішнього світу людини. Визнання прийшло до Овідія 
ще за життя, але доля його склалася трагічно. 

- Першазбірка віршів, що мала назву "Любовні елегії", 
принесла Овідію славу майстра любовної елегії. Не- 
зважаючи на те, що поет вважав себе послідовником Галла, 
Тібулла і Проперція, його елегії на відміну від них 
відзначалися відсутністю смутку, журливого тону, 
життєлюбством. "Любощів ніжний співець", Овідій не 
намагається передати всю повноту і глибину любовного 
почуття. Для нього кохання - світле почуття, про яке він 
говорить просто, щиро, співуче:: 

Вже я любові служу - в таборі збройнім ЇЇ. 

Гляньте: чим не вояк? залюбки я воюю й ночами. 
Хочеш позбутись нудьги - тож і собі покохай.? 


Переклад А. Содомори. 


Поет говорить про любов, але не втомлює слухача, не 
намагається переконати в глибині свого почуття, не 
надокучає йому слізливістю. Дотепність, тонкий гумор, 
яскраві побутові сцени, стрункість і легкість вірша в 
поєднанні з вдалими психологічними спостереженнями 
давали поету впевненість у тому, що його "Любовні елегії? 
будуть жити вічно: | | 

Вірше ласкавих елегій, легка моя Муза, прощайте! | 
Після мене мій твір буде жити віки.?5 
| | Переклад А. Содомори. 

Зовсім на інших засадах були побудовані елегії збірки 
"Послання" ("Героїні"), теж присвячені коханню, але в 
них "легка Муза" уступила місце більш серйозній. Автор 
піддав поетичній обробці міфи, використав сюжети 


2 Содомора А. Жива античність. - Ко 19383. - С.211. 
25 Там само. - С.212. 
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грецьких трагедій, поезії Катулла, які близькі були Овідію 
живою безпосередністю і пристрастю почуття. Розлука з 
.Коханим, туга за ним, спогади про чає, проведений разом, 
благання повернутися, роздуми про смерть - теми, яким 
присвячені листи 15 героїнь, написані в жанрі елегії, із 
застосуванням нової для тогочасної римської поезії 
форми ліричного монологу. Збірка стала значним 
літературним явищем як художнє втілення психології 
кохання, де декламаційний стиль словесно відтворював 
складну душевну боротьбу. | 
Наступна книга елегій "Наука кохання," яку кри- 
тика вважає пародійно-дидактичною, побудована за 
принципом риторичних посібників, що були в той час 
досить поширеними. Автор у жартівливому тоні дає поради 
закоханим: як вибрати об'єкт кохання, як домогтися 
- кохання і як його зберегти. Виклад нехитрої науки? 
супроводжується ефектними напученнями, побутовими 
сценками, міфологічними оповідями. 
Своєрідним додатком до "Науки кохання" були елегії 
: збірки "Засоби від кохання", написані в тому ж повчально- 
пародійному тоні. Ці пародійні елегії знаменували 
закінчення першого періоду творчості римського поета. 
Нові твори свідчили про перехід Овідія до більші серйозних 
тем і підтверджували блискучий талант їх автора. 
У книзі "Фасти" ( "Місяцеслів") кожна елегія - це 
закінчена оповідь про події з історії Риму. Поряд з міфами 
| тут багато сюжетів з минулої та сучасної історії, що робило 
| отвір своєрідним літописом і надавало йому державної 
ваги, бо всю різноманітність міфологічних домислів, 
астрономічних довідок, антикварних розшукувань, описів 
та оповідань зведено.до уславлення цезаря Августа. 
"Джерелами поеми "Метаморфози" ( Перетворення"), 
що складається із 15 книг, стали греко-римські міфи про 
перетворення богів або людей у тварин, птахів, рослин, . 
каміння, зірки тощо. Тема перетворення займає велике 
місце у міфології стародавніх народів. Були ці міфи у 
| великій кількості і у римлян. Античні поети часто зверта- 
лися до них, але, як правило, піддавали поетичній обробці 
одне-два сказання, у Овідія ж їх нараховується 250: від 
створення світу, яке є першим перетворенням, до новітньої 
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і 


пи Зі от СТ тота 


офіційно визнаної У етаморфози" перетворення Юлія 
Цезаря в комету. Із величезної кількості ефектно викладе- 


«них сказань, що роблять твір витонченою новелою, назвемо 


кілька найбільш відомих: перетворення Дафни у лаврове 
дерево, Нарцисаї Гіаціанта - у квіти, Ніоби - у кам "яну 
брилу, розпусних жінок - у скелі. Особливої популярності 
набув міф "Пігмаліон", де йдеться про перетворення статуї 


в дівчину: 


Вирізьбив з кості слона білосніжну він постать жіночу 
Світ ше такої не знав, і своє покохав він творіння. 


На святі Венери скульптор Пігмаліон звертається до Богів 
з проханням: 


Дайте дружину мені, (не наваживсь ту з кості назвати), 
Щоб хоч подібна була до моєї з слонової кості. 
І сталося чудо: 
В дім повернувшись, біжить він до любої статуї зразу, 
Хилить на ложе, цілує 1... теплою постать здається. 
Знову цілує ЇЇ, доторкається груді руками, 
Чує - від дотику кість стає м'якша і твердість зникає. 
- Знову і знову кохану свою обнімає руками. 
Дякує щиро Венерії і палко нарешті цілує 
Губи незкості, а справжні, і дівчина це відчуває. 
Вся червоніє й несміло піднявши угору. очиці, 
Небо побачила враз і коханого поруч з собою.?? 
Переклад Ю. Кузьми. 


Овідій з незвичайною легкістю чергує сумні і веселі 
картини, зворушливі і жахливі, піднесені ії жартівливі. 
Любов фігурує в найрізноманітніших аспектах, хоча і є 
далеко не єдиною темою. Поет виявляє витончену 
майстерність композиції, створюючи із окремих елегій, 
епілій, мініатюр цілісну розповідь. Закінчуючи свій твір,. 
він з гордістю говорить про те, що створив пам 'ятник, 
якого не знищить "ні гнів Юпітера, ні вогонь, ні меч, ні 
нищівний час". Так і сталося. " Метаморфози" - один із 
найвідоміших літературних творів у світі. 

Не менш значним досягненням елегійної лірики 
Овідія є його "Скорботні елегії", основний настрій яких 
виражено в словах: «Радісно в щасті співав я: у тузі 
співаю тужливо" 


26 Овідій. Пігмаліон //Іноземна філологія. - 1974. - Мо 36. - С.107. 
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ть лу 


заплутаний у якусь придворну інтригу, особистим 
наказом імператора Августа поет був висланий з Рима 
на окраїну Римської держави в місто Томи (тепер Кон» 
станца, Румунія).Там і пройшли його останні майже 10 - 
років життя. Все, що пережив і про що згадував, що думав 
1 про що мріяв, поєднане з непересічним поетичним 
талантом, знайшло відображення в 5 книгах "Скорботних 
елегій" 1 4 книгах "Понтійських послань". "Образ правди- 
вий мій - в пісні моїй", - запевняв поет і співав про себе. 


. Саме щирість і простота, журливі і суворі тони, якими він 


передає свої глибокі людські страждання, зробили 
"Скорботні елегії" безсмертними і дали римській літера- 
турі зразки нового ліричного жанру - суб'єктивної елегії, 
не пов'язаної з темою кохання. Творча спадщина Овідія 
щедро живила своїми темами, мотивами, настроями і 


образами європейську: літературу та мистецтво. 


УХУІІХУП ст. в Україні поряд з Горацієм найпопу- 
лярнішим був Овідій. Творчість класиків римської літера- 
тури широко вивчалась, перекладалась і використовува- 


лась ще з ХУЇ ст. Учні київських ільвівських шкіл читали 


в оригіналі Вергілія, Горація і Овідія." На початку 
ХУПІст. був зроблений прозовий переклад восьми книг. 
"Метаморфоз" Овідія. Щодо автора перекладу, то вчені 
сперечаються, називаючи Димитрія Ростовського і 
І. Мальцева, учителя латинської мови школи, якою керував 
Ростовський.?8 | 

В українській літературі образ видатного античного 
поета назавжди пов'язаний з ім'ям Т.Г. Шевченка, для 
якого Овідій був "найдосконалішим творінням всемогут- 
нього творця Всесвіту" .29 ЕЗ | 

Овідія називають "завершувачем і разом з тим. 
руйнівником римської елегії?,30 і це невипадково. Саме 
Овідій показав, що елегія - це жанр, який здатний не 
тільки оспівати кохання і передати всю гаму любовних 
почуттів, а й закарбувати людські страждання, біль, відчай 


"7 Харлампович К. Западнорусские православнье школь ХУІ- ХУП 
века. - Казань, 1898. -- С.307. 
28 Пачовський Т. "Метаморфози" Овідія в українській літературі 


Публій Овідій Назон. До 2000-річчя з дня народження.-Львів, 1961. - Є. 71. 


79 Шевченко Т. Г. Твори: У 5 т. - К., 1979. - Т.5. - С.339. 
399 "ТТронский И. М. История античной литературь. - С. 390. 
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П- 


З'ЗЗо оч два оф, 


1 трагізм самотності; його елегії зовсім не вписувалися в 
поняття римського типу елегії. 

Отже, розвинувшись на грунті александрійської 
«дегкої" 1 "ученої" елегії, римська елегія розширила 
тематичний діапазон, психологічне наповнення жанру, 
надала йому яскраво вираженого суб'єктивного характеру. 
Спалахнувши яскравим вогнищем в І столітті до нашої 


ери, вона досить швидко згасла, проте залишила помітний. 


слід в історії світової літератури. Елегія стала най- 
головнішим джерелом розвитку європейської любовної 
лірики і справила величезний вплив на подальший 
розвиток цього жанру в європейських, зокрема українській 
літературі. 


Ми розглянули історію зародження і становлення 


жанру в літературі взагалі. Слід зазначити, що саме в 


античності з'явилося і перше визначення елегії як 


ліричного твору, пройнятого почуттями жалю. У вірші 
«На смерть Тібулла"? Овідій писав: 

Так розпускай же іти, жалібнице Елегіє, коси: 

Надто правдиво звучить нині наймення твоє! 


Горацій в "Поетичному мистецтві", узагальнюючи розвиток 
жанру в давньогрецькій і давньоримській літературах, 
засвідчує розширення діапазону почуттів, що передаються 
в елегії: 

Спершу в нерівнім двовірші звучав лише сум, але потім 

Також і напис-обітницю розміром тим укладали. 

Хто ж був творцем тих елегій коротких, - не знаємо Й досі: 


Вчені ведуть суперечки, але не приходять до згоди??? | 
Епоха Ренесансу, підгрунтям якої були надбання 
античності, принесла в європейську поезію жанри, 
спроможні задовольнити її естетичні смаки, серед них і 
елегію. В кожній 1з європейських літератур вона пройшла 


свій, оригінальний, шлях розвитку, зумовлений тими чи 


іншими особливостями національного літера-турного 
процесу та історичного розвитку народу. 
Теоретичне обгрунтування у вітчизняному літературо- 


знавстві елегія дістала в латиномовних поетиках ХУП - 


31 Зеров Микола. Твори: У 2т. - Т. 1. - С. 316. 
33 Горацій. Про поетичне мистецтво. - С. 8 - 16. 
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а ант В 


першої половини ХУПіст., хоча ще в слов'янській 


граматиці Л. Зізанія за 1596 рік мова йшла про три види 


вірша: іроічний, елегічний, ямбічний. Автор дає визначення 
і наводить зразки іроічного і ямбічного віршів, але щодо 
елегічного, то обмежується тільки характеристикою його 
метрики. 

М. Смотрицький в граматиці, що вийшла друком 1619 
року, підтримав і деталізував основні положення системи, 
запропонованої Л. Зізанієм.? Проте слід зазначити, що 
не тільки віршописці, але й самі теоретики послуговувалися 
цими правилами досить рідко, переважно для створення 
зразків. Ї Л. Зізаній 1 М. Смотрицький писали сила- 
бічним віршем та рифмованою прозою, що в той час 
широко побутували в Україні. 

Латиномовні поетики ХУП-першої половини Х УПШвсгт. 
посідають чільне місце не тільки в розвитку естетичної 
думки в Україні, ай у формуванні української літратури, 


зокрема її жанрово-стильової системи. Це безпосередньо 


стосується і елегії. Узагальнюючи творчий досвід античної, 
середньовічної європейської і національної літератур, 
теоретики поетик визначили елегію як один із провідних 
жанрів поезії. Їх теоретичні висновки базувалися також 
на власній поетичній практиці, оскільки вони широко 
культивували цей жанр. 


Автор першої відомої нам поетики "Книга про 
поетичне мистецтво... року Божого 16387", яка, на думку 


дослідників, "містить у собі основні положення, котрі 
розвивалися, розширювалися, уточнювалися та ілюструва- 
лися авторами наступних поетичних курсів, які щороку 
викладалися у Київській колегії, а згодом в Академії,? у 
розділі "Про буколічну й елегічну поезію" пише: ...елегія 
- поетичний твір, винайдений насамперед для погребових 
та жалобних плачів..."39 Отже, в цьому визначенні названо 
характерною ознакою елегії почуття суму, жалю, яке стане 
домінантою цього жанру в майбутньому. Щодо стилю, 


3 Зізаній Лаврентій. Граматика словенська. - К., 1980. - С.54. 
з4 Смотрицький Мелетій. Граматика. - К., 1979. - С.80. 
7 Їваньо І. В. "Поетика" Митрофана Довгалевського //Митрофан 
Довгалевський. Поетика (Сад поетичний) - К., 1973. - бс. 
79 Крекотень В. І. Київська поетика 1637 року //Літературна спадщина 
лівської Русі і українська література ХУЇ - ХУПІ ст. - К., 1981. - С.133. 
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«тій» 


УЖЕ 


автор зауважує: «спокійний, неквапливий, ніжний у | 
вираженні почуттів, здатний справляти враження і 
якнайменше затемнений та утруднений вишуканими 
сентенціями середній стиль. Цій поезії властиві щедрі 
виявлення співчуття, вигуки, сповнені жалоби, звертання, 
персоніфікації, відступи"."" Ознакою вдалої елегії вважався 
єналіт архаїчності". Вказавши на те, що ці вірші пишуться 
елегійним дистихом, теоретик наводить правила елегійної 
поезії: наявність п'ятиполовинної цензури, кінець віршо- 
вого рядка - двоскладове слово, не використання елізій, 
наближеність виразів до афоризмів. 

Цікаві спостереження щодо мови цього виду віршів 
знаходимо в київській поетиці 1685 року невідомого автора, 
який радить використовувати «зрілий стиль, часті частки, 
що виражають страждання, відповідні уподібнення, 
порівняння, сказання, повчальні факти, обіти, віщування, 
привиди, сни тощо"? у скорботних елегіях. 

Починаючи з кінця ХУПЇ століття, теоретики ділять 
елегійну поезію на три види: скорботну (сумну), хвалебну 
та епістолярну. Проте такого поділу ми не знаходимо в 
поетиці Ф. Прокоповича "Про поетичне мистецтво" (1705 
- 1706), яка, як вважають вчені, «становить один із епізодів 
в історії естетичної думки Х УП - ХУПІ століть і написана 
відповідно до тих ідей, що були поширені в Академії в 
кінці ХУП - ХУПІ століть."?? 

Як і попередники, Прокопович, наслідуючи Овідія, 
елегією називає журливий поетичний твір. Разом з тим, 
посилаючись на Горація, вважає, єтцо елегія не завжди 
повинна мати журливий зміст, найбільше їй підходить 
зміст, сповнений переживань, гніву, любові, радості, скорботи 
-тощо".? Характеризуючи поетику елегії, Прокопович під- 
креслює такі її особливості: композиція-довільна (проте є 
поетики, в яких ставляться вимоги щодо композиції, 
зокрема львівська поетика вказує на п'ять частин в елегії: 


36 Крекотень В. І. Київська поетика 1637 року //Літературна спадщина 
Київської Русі і українська література ХУТ - ХУПІ ст. - К., 1981. - С.183. 
38 Маслюк В. П. Латиномовні поетики і риторики ХУП - першої половини | 
ХУПІ ст. та їх роль у розвитку теорії літератури на Україні. - С.148. 
39 Тваньо Ї. В. "Поетика" Митрофана Довгалевського. 7 ес 
40 Прокопович Феофан. Сочинения. - М.; Л., 1961. - С.439. 
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вступ, виклад теми, розповідь, епісодій і висновок); 
стиль - середній, квітучий; вірш - елегійний дистих: 
слова 7 вмотивовані, але не занадто пишномовні, вирази - 
небагатослівні, уподібнення - короткі. Говорячи про її 
тональність, він наголошує, що твір повинен бути про- 
низаний палкими, сильними почуттями 1 виражати еле- 
гійну скорботу. Для написання елегій рідною мовою 
Прокопович радить використовувати одинадцятисклад- 

Узагальнюючою теоретичною працею, що трактує 
елегію як один із поширених жанрів поезії ХУП - ХУПІ 
століть, була поетика Митрофана Довгалевського "Поетика 
(Сад поетичний)" (1736 - 1737). Саме вона, на думку 
дослідників, "узаконює основні принципи барочного стилю 
в українській літературі і є найадекватнішою тій 
літературній течії, яка залишилася панівною в Україні в 
першій половині ХУПІ століття і протистояла класи- 
цизмові"?. 

. Автор вважає, що термін "елегія"? походить від 
грецького , Єлєос, тобто "смуток". Твір, на його думку, 
"служить для зображення всього сумного, невеселого і 
згубного, як наприклад: похоронні пісні, трени, 
оплакування померлих, плачі, скорботи...?. Разом з тим 
він відзначає, що "класичні поети вводять 1 речі радісні й 
бажані, як наприклад: урочисті обіти, похвали, привітання, 
настанови, зневага, любов і все, що тільки здатний видумати 
людський розум". З | 

Довгалевський розрізняє три види елегій: скорботна 
(сумна), хвалебна, епістолярна. Вірш, в якому виражаються 
почуття болю, співчуття, журба, зневага і т. д., - це 
скорботна елегія. Як зразок теоретик наводить поезію 
про розп'ятого Христа. 

О, я нещасний, що свідком страждань став нестерпно жахливих, 

Горе мені, що страшне бачу видовище це. 

Бачу, ах, бачу й жахаюсь, і мова мене залишає, 

Тонуть в потоках рясних сліз мої мокрі уста. 


" Маслюк В. П. Латиномовні поетики і риторики ХУ - першої половини 


ХУПНІ ст. та їх роль у: розвитку теорії літератури на Україні. - С.148. 
" Їваньо І. В. "Поетика" Митрофана Довгалевського. - С.29. 


13 Довгалевський Митрофан. Поетика (Сад поетичний). - К., 1973. 
- С.198-194. 
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Серце німіє, і рана жахлива ятриться у грудях, 
Розум втрачаю, й від ран серце стискається знов. 
Бачу, о земле, завмри, як камінь твердий уступає, 
Бачу: зникає вода, плачте, ах, царства, тепер. 
. День найсумніший, страшний, смертоносний, ганебний, підступний, 
Хмарний, жорстокий, гидкий, темний, жахливий цей день. 
Феб світлоносний зайшов, опустившись у річку багряну, 
Тут і любов теж зайшла: скрила могила сумна. 1: 7 
Вірш, в якому зображуються радісні події з приводу 
тріумфу, щасливого випадку, почестей, - це хвалебна елегія, 
однією з ознак якої є різноманітні емоції: бажання, радість, 
сумнів, оклик, підкріплені вдалою думкою, порівняннями, 
. прикладами, сентенціями. Це підтверджується хвалебною 
 елегією про релігійний стан. 
| Віра - дар богові перший, то дар дорогий громовержцю. 
Хто ж бо у силі твої блага назвати усі? 
Неба перлина, чеснот нагорода, зоря порятунку, 
о Чито ж у силі перо блага твої описать? 
Божий ти дар для людей і обіти нові громовержця, 
В'ється божественна честь в тебе на скронях святих. 
Блякнуть всі перли, та з сорому мовчки вони червоніють, 


Гасне також самоцвіт перед промінням твоїм. 
Золото блідне, і блиск свій втрачають всі інші метали, 


Як наша слава тобі гідну оцінку дає. 1? 

Автор київської поетики 1685 року наголошує, зокрема, 
на витонченій природності, приємності і ясності 
мовностилістичного оформлення хвалебних елегій. 

До епістолярної елегії М. Довгалевський відносить 
"віршовий твір, що замінює мову до відсутньої людини 
про якусь річ", - і зазначає: "якщо в ній описується 
радісна або сумна подія, то це буде скорботна елегія, а 
, хвалебною буде (елегія) тоді, коли хтось зображує якусь 

річ тільки з хорошого боку". 9 Для прикладу теоретик 

«подає лист найблаженнійшої діви Марії до Ісуса, який 
: забарився в Єрусалимі. 
В Єрусалим, де втратили ми тебе, радість, мій сину, 

Шлю я листа ось тобі, вісника болю мого. 

Перед тобою Ісусе, страждань не таїть своїх мати, 


Пише тобі ці слова, повні печалі і сліз. 
Скаргу почувши, до мене спішить юрба боговірна, 


| " Довгалевський Митрофан. Поетика (Сад поетичний). - С.194-195. 
- б Там само. - С.196-197. | 
16 Там само. - С.197-198. 


Поміч мені Гавриїл, знаний архангел, несе. 
"Фа, о нещастя, побачив мене він тепер не такую, - 
Бачив мене ще тоді, як зачала я тебе, - , 
Сяйвом яскравим моє освітив він похмуре обличчя: 
Та почорніли мої щоки від горя і сліз. | 
Саме прийшла оця звістка, що зійде мені сонце добре 
Іншою ж зовсім була вістка про втрату його. 17 


Отже, М. Довгалевський фактично поділяє елегію на 
скорботну (сумну) і хвалебну. Щодо мовностилістичного 
оформлення елегій взагалі, то, за словами теоретика, воно 


приклади, уподібнення, антоніми, фабули, стародавні 
легенди, сентенції", Клегія пишеться тільки елегійним 
дистихом, "думка не повинна розтягуватися понад два 
вірші". За обсягом вона доОвілЛЬНа, проте - не менше 30 
віршів (щоб не видавалася епіграмою). 
Прослідивши історію розвитку теорії елегії ХУПІ - 
першої половини ХУМІІЇ ст. на прикладі декількох поетик, 
які, на напі погляд, відобразили основні моменти розвитку 
жанру, можна сказати, що в основних питаннях щодо 
ідейно-тематичного змісту, віршового розміру, мовно- 
стилістичного оформлення, композиції і правил елегійної 
поезії, вони фактично обгрунтували теорію елегії як жан- 


со 


найрізноманітніших почуттів з приводу будь-яких подій. 
Відповідно до цього теоретики поділили елегію на 3 види: 
скорботну (сумну), хвалебну, епістолярну. Обов'язковими 


середній стиль, мова проста, але емоційна, широке 


"Т Довгалевський Митрофан. Поетика (Сад поетичний). - С.198. 
"8 Там само. - С.199. 
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Процес становлення української елегії відбувався у 
двох напрямах. Перший базувався на традиціях 
античності і був представлений іншомовними елегійними 
творами, що набули поширення в ХУТ столітті і побутували 
аж до кінця ХУПІ ст. Це були переважно латиномовні 
елегії, хоча дійшли до нас і твори, написані польською та 
грецькою мовами. Другий, досить розгалужений, що став 
основним у розвитку жанру, грунтувався на вітчизняних 
національних поетичних традиціях, зародження і 
поширення його тісно пов'язане з розвитком особистісного 
начала в українській літературі. Він був представлений 
творчістю багатьох поетів, які писали українською мовою. 

"Існували цілі епохи, - слушно зауважує один за- 
рубіжний дослідник, - коли творити рідною мовою не 
було прийнято взагалі". 29 В історії української літератури 
такою епохою в певній мірі було ХУ - ХУТ століття. У 
цей час віршована література здебільшого представлена 
творами поетів, які писали латинською мовою. Крім 
латинської, писали також польською, грецькою та деякими 
іншими мовами. Багатомовність літературного процесу 
обумовлювалася соціально-історичним розвитком країни 
та естетичними поглядами письменників. Останнім часом 
вченими-літературознавцями доведено, що ХУ - ХУІГ. 
століття було добою своєрідного, якісно нового культурно- 
літературного розвитку в Україні, яка започаткувала одну 
з найзначніших рис, притаманних сучасній українській 
літературі, - гуманізм. Значна заслуга в цьому визначних 
поетів-гуманістів українського Відродження, зокрема Юрія 
Дрогобича, Павла Русина, Миколи Гусовського, Георгія 
Тичинського, Севастяна. Кленовича, а також численних 
анонімних авторів, які, писавпти різними мовами, створили 


19 Многоязьмиєе и литературное творчество. - Л., 1981. - С.8. 
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«новолатинську ренесансну поезію, цілком нову затипом 
ДЖ НЬОГО мислення, за концепцією світу, суспільства, 


ро радиий прошарок у давній українській літературі 


людини". 20 Довгий час ця література залишалася поза. 


увагою українських вчених. Введення в науковий обіг 
літературної спадщини поетів-гуманістів ХУ - ХУЇ ст,, 
без якої неможливо в повному обсязі витворити літера- 
турний процес давніх часів, стало можливим завдяки пра- 
цям таких дослідників, як В.Крекотень, В. Маслюк, 
В.Микитась, О.Мишанич, А. Содомора, В. Шевчук, 


вважають новолатинську поезію в українській літературі 
явищем загальноєвропейським, оскільки творчість латино- 


«В. Яременко та інших. Дослідники небезпідставно 


мовних поетів була складовою частиною європейського 


літературного процесу, пропагувала ідеї Відродження в 
Україні і втой же час розповідала світові про український 
народ, його духовне життя, побут і звичаї. Новолатинська 
поезія несла в собі естетику античного світу, а це, в свою 
чергу, сприяло секуляризації українського літературного 
процесу, що вело до інтенсивного розвитку світської, або, 


як її ще називають, книжної, позацерковної поезії. Таким 


чином, літературна спадщина поетів-гуманістів - вагоме 
чадбання давньоукраїнської літератури, бо дає багатий 
матеріал для вирішення численних науково-методо- 
логічних проблем літературознавства, тому що в ній 
зародилася значна частка тих явищ і процесів, які стали 
провідними в поезії нової української літератури. "Саме 
в цей час в жанрово-стильовій системі, - підкреслює 
Д. Наливайко, - відбувалися процеси, які мали першорядне 
значення для наступних епох європейської культури. 
Антична система жанрів і стилів поєднувалася з 
середньовічною, вони часто накладалися одна на одну, 


гзмішувалися в художній практиці (майже ніколи - в 


теорії), а головне - на основі їх синтезу відбувається 
формування нової жанрово-стильової системи, що 
витворила "кістяк" новоєвропейської літератури,системи, 
котра в подальшому тільки доповнювалася і оновлювалася, 


50 Яременко В. В. Українська поезія ХУЇ століття //Українська поезія 
ХУЇ століття. - К., 1987. - С.9. 
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але радикально не змінювалася аж до наших днів".?! 
Одним із таких жанрів, "кістяк" якого сформувався в цю 
епоху, була елегія. і | 

Жанр елегії в українській літературі започатковує 
Юрій Дрогобич, якого вчені вважають провісником 
українського гуманізму, що своєю. творчістю вістує епоху 
Просвітництва і Бароко в українській літературі. Його 
елегія, що є вступом до книги "Прогностична оцінка 1483 
року", - це віршова посвята папі римському Сіксту ТУ.. 
Дрогобич чи не вперше в українській поезії торкається 
проблеми призначення і ролі літератури,науки в житті 
суспільства і вирішує її з точки зору ренесансного світо- 
бачення. Автор переконаний у величезних можливостях 
людського розуму 1 науки: 

Обшири неба для наших очей незбагненно великі: 
Розумом легко, проте, можемо їх осягнуть.?? 


Джерелом знань, на думку поета-гуманіста, є книги: 
Ло ож мої книги у світ випускаю з єдиним бажанням: 
Хай буде користь від них роду людському в житті. 


Він закликає папу Сікста ТУ: 


, Будь же прихильним до книги: вона допоможе пізнати 
Те, що невдовзі гряде, - знати яке вже пора; 
Отже, в які саме дні тобі доля ласкаво всміхнеться, 


І, навпаки, у які - лиха незнаного жди 1391. 


Дей віршований твір написаний елегійним дистихом, 
де кожен двовірш несе закінчену, лаконічно висловлену 
думку. У мовностилістичному оформленні відчувається 
спокійна розважливість, ясність думки, витонченість 
стилю. 

У ХУП-ХУПІ століттях теоретики латиномовних 
поетик поділяли елегійну поезію на три види: скорботну 
(сумну), хвалебну, епістолярну.. Твір Дрогобича можна 
віднести до епістолярної елегії. 

Цілу низку елегій, що уславляли вчених людей, 
створив Павло Русин, обдарований вчений, викладач антич-. 
ної літератури Краківського університету, талановитий 


57 Наливайко Д. С. Жанрово-стилевая система литературью Возрождения 
/ / Вопрось литературь6. - 1979. - 35 11. - С.166. 

53 Українська поезія ХУЇ століття. - К., 1987. - С.38. Далі, цитуючи за 
з Ммм виданням, зазначаємо лише сторінки. 
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поет. Він автор збірки " Шсні Павла Русина з Кросна", що 
об'єднала чотири тисячі віршованих рядків, різноманітних 
за ідейно-тематичною спрямованістю та жанром. Русин 
вважає поетичний талант "світлим даром богів», акниги 
- неоціненним надбанням людства: 
 Прахом все пішло б (не гадай, що муз я 
Від джерел святих та печер усуну), 
Всі діла мужів, хоч були й величні, - 
Нині 6 забулись 1431. 
У вірші "Похвала поезії" поет звертається до сучаєників: 
Вчених книг його не згортай ніколи, 
Чистим серцем пий ті зразки високі 1451). 
На його думку, елегія була і є одним із провідних жанрів 
поезії: 
Глянь, Назона вірш палахтить любов'ю, 


Не скривав Її і Катулл учений, 


. 


І сумний Тібулл, 1 Проперцій гордий - 
Нині між нами 1441. 
То ж невипадково кращі свої поезії Павло Русин створює 
в жанрі елегії, серед них вБлегія для Яна з Вислиці.../, 
цикл віршів до Севастяна Маді, "До книжечки, "Про 
прихід зими". | | 

Звертаючись до свого учня, слов'янського поета, автора 
широковідомої на той час поеми «Прусська війна", яка 
розповідала про переможну битву слов'ян проти німців 
під Грюнвальдом у 1410 році, в "Елегії для Яна з Вис- 
лиці, шанувальника муз 1 учня, достойного похвали" Русин 
славить поезію і людей, що її творять. Він радіє успіхам 
свого учня, бо людям «радість приносить талант його". 
На думку вчителя, поезія надто серйозна 1 важлива 
діяльність, відтак він попереджає учня про відповідальність 
поета перед суспільством 1 вірить, що Ян стане відомим 
поетом: | 

| Скоро твої увінчаються скроні вінками із лавра, 
Слава розійдеться скрізь, будеш у шані в усіх (511. 

Твір відзначається емоційністю, піднесеним почуттям, 
яке часом змінюється сумними, навіть журливими 
тонами, оскільки Русин сумує з приводу неминучої розлуки 
з учнем. . 
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Майже кожна елегія поета є пристрасне звертання до 
когось чи до чогось. У більшості випадків адресат - вчена, 
високоосвічена, шанована громадськістю людина або ж 
грідна, мила серцю земля. У вірші "Севастяну Маді, 
благородному угорському юнакові, від магістра Павла 


Русина з Кросна на дорогу" поет звертається до свого 


учня з такими словами: 
Учню, в якому, повір, моєї дупі половина, 
Учню, з яким я життя по половині ділю? 
Всі ж мої мрії - в тобі, все добро моє, всі сподівання, 
Радощі серця мого, скільки б не мав їх, - в тобі | 451. 
Поет відтворює стан душі, всю ту гаму почуттів, що 
переповнили вчителя, змушеного розлучитися з обдаро- 
ваним і улюбленим учнем. Сум і туга, які пронизують 
елегію від початку до кінця, поєднуються з найщирішими 
побажаннями 
. Іколивтіху свою, свого вчителя, мусиш лишити, 
. З ним залишаючи тут частку своєї душі,- 
Иди ж над життя дорогіш моєї душі половино, 
Хай на щасливих полях щастя не зрадить тебе Г461. 
Іншим різновидом елегії є "До Севастяна Маді, шоби 
він, коли залишить Польщу і повернеться до рідного краю, 
привітав свою Батьківщину таким віршем?. В ній 
прославляється Батьківщина, яку поет називає рідною 
матір'ю: | 
Завжди я прагнув побачити тебе, дорогу свою матір, 


Завжди про долю твою вдень і вночі турбувавсь. 
Зараз спішу, годувальнице мила, до тебе вернутись, 


- Довго не бачив тебе, о найдорожча моя! Г481. | 
Батьківщина в елегії опоетизована і звеличена в дусі 
ренесансно-класицистичного мислення тих часів, звідси 


ї 


безліч вигуків і повторів: "здрастуй, мій краю", "здрастуй, | 


о земле моя"; уподібнень та порівнянь: "луки цвітуть, 
наче килим?, "ти чарівніша за інших", "мила для вчених 
людей", "без тебе прожить жодна не зможе земля"; образів 
античної міфології: Вакх, Церера.Автор намагається 
утвердити почуття патріотизму і любові до рідного краю. 
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ви 


Написаний елегійним дистихом, де кожен двовірш. 


- ніжно- -емоційний, сповнений пристрасті лаконічний 


вислів, що славить рідну землю, вірші, на наш погляд, є 
яскравим зразком хвалебної елегії: 
Здрастуй, мій краю! Ти милий владиці зористого неба! 
Здрастуй, о земле, ущерть повна багатства й добра! |47 - 481. 


Взагалі в літературній спадщині Русина, яка від- 
різняється жанровим розмаїттям, елегія посідає не тільки 
одне з головних місць, а й поєднує в собі найхарактерніші 


риси цього жанру. Саме в жанрі елегії створені кращі 
ліричні твори поета, що-відзначаються досконалістю форми, 
щирістю почуттів, автобі зіографізмом. Шоетична творчість 


Русина була досить популярною і високо цінувалася ще 
за життя поета, то ж невипадково дослідники вважають 
його "першим гуманістичним поетом України". 58 


Війна - одна з основних тем елегійних творів Миколи 
Гусовського. Навіть у чудовій елегії "Пісня про зубра", де 


натхненно оспівується земля, краса природи рідної Русі 
і яка вважається окрасою східнослов'янської ново- 
латинської поезії, поет зауважує: "Нині, за що не візьмуся, 
терзають мій розум жахливі війни"Ї|851. 

"Піснею подяки спасителю" називає Гусовський свою 
елегію "Перемога над турками під Теребовлею 2 липня 
1524 року", проте реально змальовує битву об'єднаних сил 
українців, поляків і литовців, коли всі взялися до зброї, з 
30-тисячним турецько-татарським військом. "Жодних 
для страху причин, жодних, кажу, не було", - запевняє 
поет, бо кликала до зброї печаль, "ло Вітчизни любов гнала 
їх всіх на війну" | 172-741. | 

Для елегій Гусовського характерна ліричність, висока 
душевна чуттєвість, патріотизм. Історія Київської Русі, 
давня і сучасна, правдивість, дійсність у тогочасному 
світосприйнятті - джерела його творів. "Це поезія своє- 
рідного ренесансного реалізму, -слушно зауважує В. Яреме- 
нко, - що доносить до нас нетільки живі шари національної 
свідомості слов! янського середньовіччя, а й високий світ 


53  Голенищев- ува И. Н. Гуманизм восточньжх славян (Украйна и 
Белоруссня). - К., 1965. - С.95. 
з Яременко В. В. - Українська поезія ХУЇ століття. - С. 19. 
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естетичних 1 громадських почувань, що хвилюють 1 
сьогодні".)з 

Широко представлена елегія і у творчості талановитого 
поета Георгія Тичинського: Декілька віршів до превелеб- 
ного Миколая, до тих, "що шанують Миколу, патрона! 
Кожен, хто гідний його носить це славне ім'я", він об'єднує 
під назвою "Елегіакон Георгія Тичинського Рутенця...7 
Твір, побудований на античних та національних літера- 
турних традиціях, уславляє людей, закоханих у науку, 
літературу та тих, що шанують доблесть, гідність, благочестя, 
«набожність, звичаї добрі, святі, і до чесноти любов". 

Одна з характерних рис, притаманних латиномовній 
елегії в українській поезії ХУЇ століття, - патріотизм. : 
ІГроявлявся він переважно в тому, що поети вказували на 
свою національну приналежність: "русин", "роксолан" "їз 
Русі?. Першим співцем України вважається Севастян 
Кленович, який 1594 року створює велику патріотичну 
елегію, призвану від початку 1 до кінця оспівати Україну 
-Русь, назвавши її пишним і звучним словом "Роксоланія" 
(поширена в той час латинська назва України). Твір став 
своєрідним поетичним маніфестом палкої любові до 
України-Роксоланії. 

з пристрастю і великою любов'ю поет оспівує землі 
Галицької і Київської Русі. І це невипадково, бо "відтоді, 
як 1240 р. було зруйновано Київ, головною ареною подій 
української історії стали Галичина й Волинь"??. Україна 
для поета "Русь славна", «сонцем зігріта земля", в якій 
мешкають "кмітливі", "здібні" і трудолюбиві люди: 

Навіть далека гадав наш урожай споживає, 
Всюди його океан возить по хвилях своїх. 

Скрізь на зелених лугах випасають худобу веселу, 
М'ясо із наших волів в землях далеких їдять 11171. 


Кленович прагне всьому світові розповісти про рідну 
"життєдайну землю" і прохає: "Музи, будь ласка, мені в 
цьому поможіть", - - адже, поет вважає: "краще, як тут, на 
Русі, мабуть, немає ніде". 

Муза поета в ренесансних традиціях оспівує красу 1 
багатства землі, чудову природу і клімат; талановитих 


2 Субтельний Орест. Україна. Історія. - К., 1992. - С.98. 
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людей, їх звичаї, побут, релігію, обряди, заняття, ремесла 1, 
навіть, кохання. Не залишилися поза увагою письменника 
і давньоукраїнські міста, зокрема, "могутня столиця князів 
давньоруських" славний Київ та Львів - "руського роду 
краса". Проте синівна любов до України змушує поета 
бачити не тільки кращі риси народу, а й негативні - 
пияцтво, що "розум дурманить" 1 "гинуть всі сили в 
людини?. А це призводить до "сварок?, "вчинків ганебних" 
ії "бійок кривавих". Сповнений обурення Кленович пише: 
Знати не знаю, хто перший навчив готувати ту брагу, | 
Теж невідомо, хто міг скоїти злочин такий |14241. 


В історії української елегії "Роксоланія" має особливе - 


значення. По-перше, твір відрізняється обсягом (904 


елегійних дистихи), по-друге, незважаючи на те, що 
написаний латинською мовою, він повністю витворений 
на національному грунті: 1 за ідеєю, і за змістом, і за 
образами. Характерна в цьому плані 7-а частина, де автор 
передає плач-голосіння за померлим, використовуючи 
фольклорні мотиви. По-третє, елегія поєднала в собі всі 
різновиди жанру цієї доби: скорботну, хвалебну, 
епістолярну - і стала своєрідним завершенням латино- 


. мовного періоду в історії української елегії. " Хоча звер- 


тання до латинської мови продовжується 1 в наступні 
століття, але можемо говорити далі лише про деякі 
латиномовні твори давньоукраїнських письменників, але 
цільності, окремого художньо-естетичного напряму чи 
політичного спрямування вони вже не творять, як 
наприкінці ХУ - ХУІст.7, - зазначає рнавним дослідник 
давньоукраїнської поезії В. Яременко."?? 

Побутує латинська моваі у ХУП- ХУПІ ст., особливо 
серед викладачів та вихованців Києво- Могилянської 
Академії, так званих поетів Київської школи, до якої 
входили Лазар Баранович, Стефан Яворський, Іван 
Величковський, Іван Максимович, Феофан Прокопович та 
інші. Цей літературно-поетичний і науково-видавничий 
гурток утворився на початку ХУП ст., його започаткували 
дві книги: Олександра Митури "Візерунок цнот... Єлисея . 
Плетенецького? (1618) та Касіяна Саковича "Вірші на 

56 Яременко В. В. Українська поезія ХУЇ століття. - С.24. 
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вто 


жалісний погреб... Петра Конашевича Сагайдачного" 
(1622). Поетична творчість поетів Київської школи 


справила значний вплив на подальший розвиток не тільки 


української літератури, а й російської, молдавської, сербської, 
оскільки її учасники стали діячами цих літератур. Симеон 
Полоцький, Єпіфаній Славинський, Феофан Прокопович, 
Стефан Яворський, Димитрій Туптало, Лаврентій Горка 
переїхали у Росію; Софроній Почаський, Паїсій Велич- 
ковський, Єфрем Дияковський - у Молдавію; Михаїл 
Козачинський - у Сербію. Вони збагатили давню 
українську літературу творами нового змісту і нової форми, 
плідно працюючи в самих різних жанрах. Кращі зразки 
елегійних віршів знаходимо в творчості Стефана Явор- 
ського, Іларіона Ярошевицького, Феофана Прокоповича. 
Елегія С. Яворського "Митрополіта рязанського та 
муромського слізне з книгами прощання" написана 
латинською мовою в кращих традиціях поетико-теоретич- 
ної думки Києво-Могилянської Академії і відзначається 
глибоким ліризмом та досконалістю форми. Почуття 
любові і вдячності книгам ідуть із глибини душі поета, бо 
всим, що він мав у житті 1 чого досяг, зобов'язаний книгам: 
Ви-бо єдині були мені нектаром, медом поживним; 
З вами на світі, книжки, солодко жити було. 
Ви мені скарб найдорожчий, ви слава моя щонайбільша, 
Ви повсякчасна Любов і раювання моє! 
Ви просвітили мене, превелебні дали мені титла, 
Шану вельможних людей подарували мені.?" 


Щирий сум, скорбота пронизують елегію від початку 


ідокінця, прощання з книгами переростає в прощання з 


життям, з тим, що було найдорожчим на цьому світі: 


Ви ж, мої книги, писання мої і дім мій, - прощайте! 
Праці відданої плід - бібліотеко, прощай! 

Братіс, старці і всі пожильці землі, - прощавайте... 
Земле, гостино моя, мати моя, прощавай! 

В ніжні обійми прийми смертельне своє порождіння; 
Наша душа - небесам, кості належать тобі.?З 


Інший різновид елегії являє собою твір І. Яро-. 


шевицького "Купідон, або крилатий Амур", що ввійшов до 
рукописної книги "Аполлонів веди (1702). Елегія, щедро 


57 Аполлонова лютня: поети ХУП - ХУПІ ст. - К., 1982. - С.102. 
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Ж 


к 
- 


занннниньн Зачиннамиицих з яурием диеннуиань пово що КОРУ 


пересипана античною образністю, створена у формі 
поетичного діалогу між Купідоном і Йосафом. Роз- 
робляючи тему кохання, автор устами Купідона стверджує 
всесильність любові: | 
В світі нема ніде гір, недосяжних для нашої зброї: 
Блискавка. скелі моя вщент розбиває усі. 
Незважаючи на те, що 


Часто і очі людськії, пізнавши любов Купідона, 
Зовсім не сяють вогнем, сльози липі змочують їх.?? 


Твір, написаний елегійним дистихом, є типовим 
зразком "вченої" любовної поезії. 
Характерно, що названі поети не тільки творили елегії, 
а й були теоретиками цього жанру, викладачами поетик 
та риторик. То ж невипадково в їхніх елегійних творах 
відчувається сувора нормативність, що відповідала їх 
теоретичним поглядам. | 
Серед | польськомовних елегій слід назвати 
Л. Барановича "Меч землю рубнув, у крові потонув", "Світ 
збурили грози на людськії сльози", "Скрізь на Україні 
видно лиш руїни", "Як в краю не тихо, з воєн людям 
. лихо?, вяких змальовується жахливе становище України 
кінця ХУП ст. Поет вважає причиною трагедії відсутність 
згоди між людьми 1 закликає до єдності: 
Дай, боже, людям святу твою згоду, 
Тривалу зливу зміни на погоду! 
На Україні 
Весь час хтось гине, Вкраїна морем 
Стає червоним. 
Хто сам - потоне, в гурті - переборе! 
Хай Україна 
Стає єдина! Татарин згине!?0 
Торкається Л. Баранович в своїх елегіях також теми 
призначення поезії в житті суспільства. У вірші "Автор 
жалкує 1 апелює" він порівнює поетичну діяльність з 
безкорисливістю бджоли, овечки, працьовитого вола, птахів 
і навіть ягід, стверджуючи цим її просвітницько- 
гуманістичну спрямованість. | 
Наслідуючи античні літературні традиції, поети ХУ - 
ХУПІ століть створили на українському національному 


59 Аполлонова лютня: поети ХУП - ХУПІ ст. - С.115. 
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грунті оригінальну елегію, для якої характерне поєднання 
здей гуманізму з почуттями патріотизму. Різноманітна 
за темами, обсягом і мовностилістичним оформленням 
латиномовна елегія з притаманними їй всіма рисами, що 
характерні літературним творам епохи Відродження, по- 
своєму відображає життя України тієї доби. Проте сама 
латиномовна елегія зазнавала змін, пройшовши шлях від 
"пісні славетної, дзвінкої", за словами Русина, коли 
. емоційний, піднесений стиль переходить в тихий смуток, 
роздуми, посилюється увага до душевного стану людини, 
її психології, з'являється "печаль в ніжній скорботній 
душі" поета (Гусовський), до "пісні тужливої", як називає 
Кленович свою велику елегію «Роксоланію" - одну з 
найцікавіших і цінних пам'яток ХУІЇ століття. 
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. ЕЛЕГІЇ 
ФЄОФАНА ПРОКОПОВИЧА 


Іншомовна елегія побутувала в українській поезії 
майже чотири століття. Її розвиток відбувався в постійній 
взаємодії з елегійними творами національного спряму- 
вання. Слід відзначити, що в цей час з'явилися талановиті 
поети, які писали елегії українською мовою на основі 
вітчизняних поетичних традицій та іншими мовами, 
використовуючи поетичні надбання світової літератури. 
Найбільш визначним серед них був Феофан Прокопович. 

У різноманітній за" жанрами поетичній спадщині 
Ф. Прокоповича елегія посідає чільне місце. Дуже важливо, 
що він.був одним із теоретиків цього жанру і втілював 
його в свою художню практику. 

Віршував Прокопович давньоукраїнською, давньо- 
руською і латинською мовами. Більшість елегійних творів 
поета написана елегійним дистихом. Серед латиномовних 
віршів на особливу увагу заслуговує "Клегія, в якій 
блаженний Олексій розповідає про своє добровільне 
вигнання". Про створення її Прокопович писав: "Ми 
створили елегію блаженного Олексія, в якій він описує 
своє добровільне вигнання в такій же манері, як Овідій 
описав своє". Отже, наслідуючи Овідія та використовуючи 
латинське житіє Олексія - "чоловіка божого", а також 
містерію про Олексія, він на класично-християнському 
грунті створив елегію, в якій пропагувалися ідеї христи- 
янства: | | 

Саме був час, як любов моя, Йсусе, до тебе безмежна, 
Хату веліла мені рідну покинуть навік.б2 


51 Прокопович Феофан. Сочинения. - М.; Л., 1961. - С.356. 
53 Аполлонова лютня: поети ХУП - ХУПІ ст. - К.,1982. - С.149. 
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"Елегія, в якій блаженний Олексій розповідає про своє 


добровільне вигнання", створена згідно з теоретичними 


настановами його поетики 1 пронизана палкими почут- і 


тями любові до Христа. | 
Елегійним смутком позначений вірш "Плаче пасту- 
шок у довгу непогоду", який передає стан душі, особисті 
почуття ІТГрокоповича в період після смерті Петра І, коли 
він зазнав переслідувань з боку противників петровських 
реформ та нововведень: 
Коли діждусь я погоди, ісвітла, 
І днів красних, 
Коли настане ласка розквітла 
Небес ясних? 
Тут ані звідки світла не видно, 
Все негода, 
Нема надії, сами лиш біди - 
Невигода!?з 


Слід відзначити, що ця елегія започатковувала тему 
особистих почувань в його творчості, хоча: й мала 
алегоричний характер: під пастушком слід розуміти 
самого поета: | 

Тремчу під дубом, терплю я голод - 
Вівцям, знаю, 

Так допікає вологий холод, 
Що пропадають. 

Пройшов день п'ятий, струмки дощеві 
Без одміни, : 

Я крики чую навкруг плачевні 
В лихій годині. 

Подбай нас, боже, ти увільнити 
Од печалі...?З 


Поетична творчість Феофана Прокоповича позначена 
новаторством. Це безпосередньо стосується 1 елегії. Поет 
створює чи не перші в українській поезії зразки любовної 
лірики. Торкаючись теми кохання, він слідує настановам 
своєї риторики,згідно з якою "джерелом усіх почуттів є 
любов, що дає початок усьому. Любов - це прагнення 
нашої волі, обдарованої розумом, до доброї справи" .55 


68 Дполлонова лютня: поети ХУП - ХУПІ ст. - С.157. 

54 Там само. 

55 Прокопович Феофан. Філософські твори: У 8т.-К., 1979.-Т.1- С.290. 
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Торкаючись конкретних питань поетики любовної елегії, 
-. він зазначає: "Тому що любов полум'яна за своєю приро- 
дою, то й мова повинна бути живою, неспокійною, дуже 
жвавою, немов виходить із схвильованої душі, подібна до 
вогню, насичена метафорами, алегоріями, що походять від 
таких слів, як вогонь, любов, погляд. А тому що любов 
ніжна, то вишукує фігури, які відображають ніжність душі, 
як вигуки, заклинання, замовчування 1 т. п., а тому що 
любов тривожна,то часто повинен виражатися сумнів. 
.-Та тому що любов балакуча, тому й мова повинна бути 
багатослівною - це значить- повинна містити багатослівні 
фігури, як повторення, подвоєння, виправлення, синонімія, 
широке обгрунтування окремих питань, нагромадження, 
звертання, риторичне запитання, припущення, харак- 
теристика, персоніфікація і т. п. Не дивуйся, прошу, що я 
нагромадив стільки фігур, адже ж це почуття дуже 
складне".66 | «З | | 

Звертання Прокоповича до теми кохання було 
зумовлене передусім загальною" еволюцією української 
поезії, а також впливом народних пісень, в яких тема 
кохання була однією з провідних. Але, як слушно 
зауважує І. Їваньо, "було б помилково твердити, що 
емансипація теми кохання викликала перебудову 
жанрової ієрархії в поезії?.67Елегії Прокоповича, на нашу 
думку, є типовими зразками "вченої" любовної лірики. 

В елегії "Дистих для того, хто просить любові" поет 
застерігає тих, хто прагне кохання, адже воно, "наче вогонь 
той пече?: 


Розуму в тебе нема! Ах, бажаєш для себе ти лиха: 
Хочеш, аби вже прийшла підла до тебе любові! 
Кажеші, що в серці сидить вжеї зрідка таки припікає, 
Волю даси їй, повір, всі тобі кості зітре! 
А. як мені, нерозумний, ніяк ти повірить не можепі, 
То для спасіння тобі вірш оцей - сам прочитай: 
«Я не любив і любові не знаю, мене теж не люблять: 


Знаю лише, що любов, наче вогонь той пече" 68 


79 Прокопович Феофан. Філософські твори. - С.296 - 297. 

9 Тваньо І. О. ЕБстетична концепція і літературна творчість Феофана 
Прокоповича // Літературна спадщина Київської Русі і українська література 
ХУТРО ХП ст, - К.,1981. - С.243.- 944. 

98 Пісні Купідона. - К.,1984. - С.2904. 
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"ЗУЖарт на Венеру, що шукає свого сина Купідона? 
змальовує стан душі, почуття героя, який закохався і 
задоволений своїм становищем: 

Сина свого Купідона усюди шукає Кіпріда. 
Він же глибоко в моїм серці десь там затаївсь. 
Горе, та й годі! Жорстокий хлопчисько і мати сувора! 
ІТраво велике до нас мають обоє вони. 
Лиш затаю я любов, то цей бог моє палить обличчя, 
Зраджу її, тоді він ворог страшніший мені. 
Тож, утікачу, тихенько у серці сиди й печи зрідка, 
Бо ж безпечніше ніде бути не може тобі!б? 
У "Пісні світовій" автор детально змальовує всі ті | 
негаразди, які очікують на того, хто закохається: 
Хто у світі цьому хоче щасно жити | 
І своїх утіх не погублять, | 
Хай не шукає, щоб когось любити, 
Як не бажає він зітхать. : 
Ти од любові утікай, не ласся, 
Ї кріпись, поки ще не прижилася. 
Кайся, щоб не пізно, бо всі мислі різно 
Розбредуться в сльозах красоти."? 


Елегія створена під впливом народних пісень, вній 
відчувається, хоч і незначний, подих силабо-тоніки. Як 
бачимо, вона дещо виходила за рамки "вченої" поезії. | 

О. Мишанич поділяє давню українську любовну поезію 
на дві частини. "Перша - традиційні силабічні вірші, 
авторами яких були переважно люди духовного стану, 
тому їхні погляди на кохання стримані, обмежені 
релігійними приписами. Друга, значно більша за обсягом, 
частина - це переважно анонімна поезія, що творилася у 
тісному взаємозв'язку з народною, під впливом ліричної 
пісні"." Елегії Прокоповича, на наш погляд, слід віднести 
до першої частини любовної поезії, хоч ім не притаманне 
"обмеження релігійними приписами". Вони свідчать, що 
поету було добре відоме почуття кохання. Щедро по- 
слуговуючись античними образами, він не боїться, 
наскільки дозволяє духовний сан, заглибитися в інтимну 
царину людських почувань. 

99 Пісні Купідона. - С. 205. 

7 Там само. 


" Мишанич О. Давня українська любовна поезія // Пісні Купідона. - С.11. 
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ДУХОВНА ЕЛЕГІЙНА ЛІРИКА 


Елегії Прокоповича, в яких він виступив як поет- 
новатор 1 талановитий майстер силабічного віршування, 
збагатили зміст та форму елегійного жанру української 
поезії початку ХУПІ століття. 

Процес утвердження жанру елегії в давній україн- 

ській літературі був складним і розмаїтим. Елегія 
виявилась досить чутливим, динамічним жанром, який 
активно побутував в літературному процесі, набуваючи 
різної форми, змісту і значення. 
У розвитку цього жанру простежується два напрями 
- духовний і світський. До першого відносяться твори, 
написані згідно з настановами поетик і вимог школи та 
церкви. До другого - елегії, зорієнтовані на народно- 
поетичні твори і тісно пов'язані з життям народу та 
фольклором. 

Духовна елегія, що базувалася на ідеології, історії та 
літературі християнства і підтримувалася офіційною 
владою, широко побутувала понад два століття. Значний 
вплив на її розвиток мала шкільна основа. Учні постійно 
займалися перекладами прози на вірші, а це спонукало до 
створення власних. Одним із найпоширеніших жанрів 
духовної поезії була елегія - ліричний вірш релігійно- 
філософського змісту, пронизаний журливими роздумами, 
почуттями смутку, гріховності і каяття. Особливого роз- 
витку цей вірш набув у ХУПІ столітті. Саме бурхливі події 
політичного, релігійно-культурного життя цієї доби, 
нескінченні воєнні тривоги і руїна обумовили поширення 
духовної елегії. 

За формою, поетикою та призначенням, на напі погляд, 
елегійні твори духовної лірики можна поділити на дві 
групи: перша - псалми-елегія молитовно-покаянного, 


філософського і повчального змісту; друга - "ляменти»", 
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"плачі", "вірші на жалісний погреб" тощо. Переважна 
більшість творів, які ми віднесли до першої групи, анонімна, 
вони входили до численних рукописних збірників, 
співанків, найвідомішими серед яких є.Загоровський та 
Києво-Михайлівський збірники. Ці елегії були видруковані 
в "Богогласнику", що став, за словами І. Франка, 
"найважнішим твором червоноруської літератури ХУПІ 


віку, одиноким важним здобутком уніатським на полі. 


нашої літератури до часів Шашкевича"."? 

Події з Біблії, Євангелія й Апостольських Діяній, 
уславлення Божої матері, Христа, святих - джерела 
елегійних творів духовної поезії. Особливою щирістю, 
релігійним ліризмом, довершеністю поетичної форми 
відзначаються молитовно-покаянні елегії, які були по- 
кликані переконати в тому, що земне життя є випро- 
буванням для істинного християнина, і були побудовані 
в формі звертання до Христа, Божої матері чи святих: 
"Молитва до Христа?, "Христос наш живот и заступник», 
"0 терп'Еним Господнєм", "Молитва со слезами пріятна 
Богу", "Призри, о Богомати, з горняго Сіона..." та багато 
інших. Показовим для цього різновиду елегій може бути 


молитовно-покаянний вірш "Царю некбесньй, наш 


уп"Вшителю... 17 


Царю некеснькй, наш уп"БЕшителю, 
Душе нстинньюй, вебвух содержителю, 
нже сьшій вездє (2) и вся нсполняяй, 
| вся совершаяй (2)! 
Сокровище влаг щедрій подателю, 
жизни в'Вчньтя всвх нас создателю, 
прійди от вьшниу (2) к нам н в нас вселися, 
а веселися (2)! 
И очисти нь от всякоя скверньі, 
сохраняя нас, яко же крин є терни, 
н спасн, Боже (2), ст є'Вд душа наша, 
то-во власть ваша (2)! 
Тев'5 честь сполна со Фтцем и бьшом, | 
Богу, во Тройци божеств єдином, 
ньшть и погьсно (2) н во в'Ек грядущій, 
Без конца сущій (2)173 
"2 Франко Іван. Зібрання творів: У 50 т. - К., 1980. - Т. 28. - С.15. 


"З Українська поезія. Середина ХУП ст. - К., 1992. - С.30 -31. Далі, 
зитуючи за цим виданням, зазначаємо лише сторінки. 
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Досить поширеними серед духовних віршів були елегії 


повчального характеру, що пропагували православ'я іті 


морально-етичні проблеми, які випливали з цього: 
Кто православной в'БЕрькг отступаєт, 
такій со святьми жребія не маєт, 
Увог такій и наг, душа єго мертва, 
и сам єсть гнусная гоВБуовная жертва." 

Для них характерні назви, що вказували до кого або 
проти кого (чого) направлений твір. "До лінивьмх", "На 
чревоугодньх", "О лжеучителях","До благочестивьтх?, 50 
лжепастьтрєх", "Обь отступньтх оть церкви", "О латинской 
гордости", "Церков западная блудить" - ці та інші елегії 
виступали проти іновірців, засуджували людські пороки, 
розкіш і торкалися самих різних тем, які з точки зору 
православної віри були гріховними. В цьому плані значний 
інтерес становить елегія "До благочестивьжх"?, оскільки 
була направлена проти латині, яку почала заперечувати 
церква в кінці ХУІЇ століття: 

Ми Платон, ни Пифагор, ниже Дристотель, 
не окр'Етаєтся духовнькй сказатель, 
О-ь которьх латинь наук ся повчають 
н везумную Русь кь сов'5 потягають. 
дЛолю ж, Христа радн, на прелесть не йдите, 
ани чада ваши на зло не ведите. 
9 Хорист"в вдатіє , о русскіє чада, 
извБАавВиИте себе дт'ь тежмнаго ада, 
Не вь школах лат'янскиу розум купуйте, 
и ях трутизнами души не питайте, 
Погувите в'Вру н святую славу, 


аще суєтную нщните забаву."? 


Чимало елегій повчального характеру мають гронічний 
і навіть сатиричний відтінок. Наприклад, для елегій 
Загоровського збірника характерна критика католицько- 
уніатського світу та його верхівки, зокрема папи: 
Такть н римескій папа Христу досажаєт, 


на свону оБущах крест вьоБражаєт, 
Блудницам же мерзость разрбшив творити, 
и во Римет"вм град'в пость! разорити, "9 
Серед повчальних елегій на особливу увагу заслуговує 
елегія "Бесвда человека с Богом", побудована в формі 
" Українська поезія. Кінець ХУЇ - початок ХУП ст.-К., 1978. - С. 117. 
З Там само. - С. 130 - 131. | 


5 Там само. - С. 119. | 
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віршового діалогу людини і Бога. Вона торкалася одного 
з найпоширеніших мотивів духовної поезії: тлумачила 
поняття "справжньої віри": 


И в'Бра красна в д'Клех, не красно Без в'Ерь! 
УБло, п вра Без да не красна Без м'Брьк. 
ско же Скот без шерет'и, И НИВА Без класов, 
п древо Без отраслій, н глава Без власов, 
Дампада Без єлея и Без душ'В твло, 
тако н в'5ра кез д'Кл некрасна всец'Бло Г351. 
Де, здавалося б, абстрактне морально-етичне поняття, 
проте, як бачимо, воно набувало конкретного значення, 
оскільки спонукало до реальної діяльності, змушуючи 


реалізовувати віру в добрих справах: 
О лногоглаголиве нев'йжо! Ме в'Еси, | 
яко н в тВХ словесех оправданньій ні си. 
Без в'Єрьт невозможно спастися нікому - 
то нстинна. Мо в'Бра не поможет злому, 
Аще при в'Ерть доврькх д'Бл не испоаняєт, 
апостола моєго сльши, что в'Єщаєт: 
В'Бра кез д'Бл мертва єст, якоже н тло 
не движется Без душ'в. В'Єру живить д'бло. 
Б'Ера н доврод'Втель суть то двоє крьіла, 
на ДЕОНХ ВУ вся висить спасенія сила. 
Ме может єдним крилом птица поднестися, 
невозможно самою в'Брою спастися. 
Должна птица ов'Бма крилома лїтати, 
должен челов'Ек втьру н д'Бла стяжати. 
Б'Бруєши, яко аз єсм вседержитель, 
В'Круй же, яко красна в В'БР'Б докрод'Ктель, 
И вБра красна в д'Клех, не красно Без в'Ерь! 
дБло, п в'Бра Без д'Бл не красна Без м'Ерь(.. 
Їко жу скот Без шерсти, и нива кез класов, 
й древо Без отраслій, н глава Без власов, 
Лампада Без єлея и Без душі твло, 5 
тако н в"Бра Без д'Бл некрасна всец'Бло. 
Тл при в'Крн покажн свою докрод'Етель, 


Тогда аз возлюваю тя, Бог твой и сод'Етель 1351. 
Створені на класичному християнському грунті 
філософські елегії розробляли питання істинності і 
значущості православної віри, облудності "цього світу", 
короткочасності людського життя "на цьому світі", 
неминучості смерті та рівності усіх перед нею: 
| Н'Есть, иже укриєтся пред токою, смерти! 
9 горе! Цар налн рак - должен єст умерти. 
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унцій З ть - дого 


Ті всяку твар движиму в гров'5 полагаєш, 
нища с князни на суд равно поставляєш. 

Ф смерти, коль Ти страшну косу дано в руці! 
Блажен, єго же в'Бчной не предасн муц'к! (87). 

Нерідко в ці твори проникали мотиви про неспра- 
ведливість суспільного устрою, що надавало їм різко 
звинувачувального характеру. Саме духовна елегія 
прищепила поезії елементи критики. "Протягом усього 
середньовіччя, "пише В. Крекотень, - коли суспільна думка 
могла функціонувати тільки у формах, визначених 
християнською теологією, критика "сього світу", облудності 
його зваб і розкошів, його "коханків-грішників" була 
основною формою критики соціальної і моральної, класової 
і політичної".?" | 

Для філософських елегій характерне поєднання 
християнської образності з повсякденною, використання 
поетичних порівнянь: 

Челов'Ек, яко трава; дніє єго, яко це ЕТЬ! - 


днесь цев'Етет, утро маєт посВченньій бьгтн. 
Коль кратко дніє наши нам возснявают, 


понеже з цеЖтом полньм нагле увядают |37 1. 


Багата духовними елегіями поетична спадщина відо- 
мих і маловідомих поетів ХУТ - ХУПІ ст. Д. Наливайка, 
Віталія, К. Транквіліона-Ставровецького, Й. Волковича, 


Ї. Величковського, Д. Туптала, К. Зіновієва, Ф. Проко- 
повича, І. Некрашевича та інших, які розробляли в 
елегійних творах традиційні для духовної поезії філо- 
софсько-релігійні повчальні мотиви, молитовно-покаянні, 
привносячи своє індивідуальне, оригінальне світобачення 
цих проблем, що урізноманітнювало форму і зміст, 
збагачувало поетику, стиль і мову, підносило значення 
давньої української елегії. 

Однією з найдавніших українських авторських елегій 
духовної лірики є вірш "Про час", що увійшов до книги 
Дем'яна Наливайка "Ліки на оспалий умисел людський". 
Елегія побудована у формі звертання до часу - поетичного 
символу неоціненного скарбу: | 


" Крекотень В.І. Українська книжна поезія кінця  ХУІ - початку 
ХУПШ ст. // Українська поезія. Кінець ХУМІ - початок ХУПст.- К. 1978.- ЄЛ4 
"з Українська поезія ХУП століття. - К., 1988. - С.34. 
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ПА жи 1 о 


а 


Часе неокуплений, часе мій безцінний, 
Надто у скупу вагу даний для людини. 
Од морського корабля ти хуткішт провадиш, 
Не спочинувши ніде, хвильки не забавитт. 8 
Це, безперечно, духовна елегія філософського змісту, 


Бо того не певен я: де й коли вмирати. 
Дай же прочитать мені, дай усе зробити, 


Не захочепі посприять, то мене утрати, 
Тисячею років там, знаю, не заплатипт.!9 


книжної поезії",.80 
Цілою низкою оригінальних елегій пересипав свою 
прозову книгу "Діоптра, альбо Зерцало и вираженє живота 


людського на том світі..." письменник, відомий під іменем 


навчальний характер і торкаються як релігійно-філо- 
софських проблем, такі загально-людських стосунків та 
людських вад: 


Світ цей правильно зветься, повір, 
В божественнім писанні: лицемір! 
Позверх красу нам скрізь з'являє, 
В собі ж марноту сокриває.8! 


7 Українська поезія ХУП століття. -- С. 34. 
570 Колосова В. П. Історія української літератури: У 8т. - К., 1967. - Т.І. 
"" С.804. 
" Українська поезія ХУП століття, -- С.48. 
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Критика цього світу, земних спокус та благ, заклики 
присвятити життя Ісусу Христу, неминучість смерті - це 
теми філософських елегій. Засудження властелюбства, 
лихварства, прислужництва, хабарництва тощо - теми 
. повчальних елегій Віталія. 

Простота . і | ясність викладу, зрозумілість 
мови,поєднання церковнослов'янського стилю, рито- 
ричних вигуків та запитань з простою мовою, народно- 
поетичними елементами; безліч метафоричних перифраз 
сприяли неабиякій популярності афористичних елегій 
поета, декотрі навіть стали класичними творами. Про це 
свідчить віленська граматика 1621 року "Грамматика, албо 
Сложеніє писмена хотящимся учити словензьскаго язьтка, 


же вт я о 


младол'Втньтм отрочатом", в якій як зразок була наведена | 


елегія "БЕжи, бЄЕжи в землю об'ктованную". 

Переважна більшість елегій К. Транквіліона- 
Ставровецького розробляє традиційні християнські 
мотиви: облудність і нікчемність "цього світу", "суєтного 
життя", неминучість смерті, засудження розкішного 1 
безтурботного життя, заклик до смиренності, благо- 
пристойності, дотримання церковних заповідей. На 
особливу увагу в його елегійному доробку заслуговує вірш 
«ЛЕкарство роскошником того св'5та правдивое (П'Еснь 
вдячная при банькетах панских)", оскільки зовсім не 
вписувався в традиційні рамки духовної лірики. 
Побудований у формі монологу померлого багатія, що 
звертається до смерті з плачем 1 наріканнями, він 
різниться особливою авторською тональністю, в якій чітко 
проступає гірка іронія. Елегія вражає не тільки ідейним 
змістом і емоційною силою, а й виразністю художніх 
засобів. В її побудові помітне наслідування народно- 
поетичних творів, зокрема дум: інтонування слів в кінці 
рядка, вільна рима, осудження пана за ганебне життя. 
Разом з тим характерні для стилю бароко натуралістичні 


побутові описи та використання побутової повсякденної 


мови. Ця елегія, на думку літературознавців; є одним із 
найяскравіших віршових творів Х.УП століття. Щоб мати 
уявлення про вірш, наводимо уривок із нього в перекладі 


сучасною мовою В. Шевчука: 
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О смерте страшна, неждана, 
Мене, багатого пана, 

Без одповіді нині застала 

Ї навіки од очей моїх у тьмі сховала! 
Де нині мої замки коштовно мурованії 
І палаци мої світло І гарно мальованії, 
А шкатули золотом нафасованії, 
Візники під золотом цугованії? 

Де мої пресвітлії золототканії шати, 
Рисі, соболі, чудові кармазини й дорогі шкарлати? 
О смерте, все твоїм приходом од мене забрано 
Ї навіки од очей моїх у тьму загнано! 
Де мої сади і краснії виногради? 

Таж ногами твоїми, о смерте, попрані 

І навіки од мене несподівано забрані 
Слугами твоїми, 

А. неприятелями моїми! 

ДВ. скарби мої розпахані й побрані, 
Шпалери коштовнії пошарпані! 

О смерте злостивая і гнівливая, 
Тільки на жалість мою сквапливая! 
Несподівано з усього оголила 


Її межи смродливії трупи положила.8? 


Духовним елегіям І. Величковського більш прита- 
манна молитовно-покаянна тональність: прагнення каяття, 
страх перед неминучістю кари, благочестя, надія на 
милосердність Христа і заступництво Богоматері. Густо 
забарвлені релігійною мораллю, слізними звертаннями до 
Бога, богородиці Марії, вони не є тільки наслідуванням 
традиції, ці почуття обумовлені особистим життям поета, 
станом його душі. Відомо, що Величковський - людина 
освічена, діяльна, глибоко релігійна, - ставпшти священником, 
критично оцінює своє життя: 


Ма Хрект"в твоєм, Хрнсте, гр'кшници дВвлаша 
и лице ти чистоє лют"Е окаляша. 
Гувшний аз душу мою окалях гоЖуамн, 
дажд, ю омьгти сердца моєго слезами. 83 | 
"Це була типова людина епохи Бароко, - пишуть 
В. Колосова і В. Крекотень, - ренесансна життєрадісність 
і життєлюбність поєднувалась у ньому з глибокою, широю 
релігійністю, а це породжувало внутрішню суперечливість 


нн 


53. Українська поезія ХУП століття. - С.809. 
53 Величковський Іван. Твори: - К., 1972. - С.119. 


50 


ою -ох " ддрьовийнійьсь 


його душевного світу, його індивідуальну душевну драму, 
хоч і живило потужною енергією його творчість". оч 

Ліричний герой його елегій - грішник, який, ридаючи; 
благає у Христа прощення 1 милосердя: 


С орудін страстньми в сердця сВдиши, 

Їсусе мой, да т"Вмн орли мон казньи)ши. 
Казни гоВХи, но мене пощади самаго, 

да аз, Зльій, єдинаго тя знаю влагаго. 2? 

Саме власний внутрішній стан поета обумовив 
своєрідність його елегійних віршів, що проявилася і У 
трактуванні традиційних образів, і у використанні 
овиразних епітетів, уподібнень, і у особистій інтонації. 
Величковський - це вже поет, поет справжній, а не 
віршописець. На його думку, поетична творчість - важка 
і відповідальна діяльність: 

Тоуда, сущаго в писанін, знати 
не может, нже сам не в'БКєсть писати. 
- Ййнит, Бьгти легко писанія д'бло - 
тен персти пишуть, а все Болить т'Блс|249). 

Він досить добре усвідомлював у собі поета, котрий 
бачить своє призначення в служінні Україні. У передмові 
до збірки "Млеко"? Величковський писав: "Найдовав-єм 
теж в штучках іноземних многії оздобнії і містернії 
штучки, але не на славу Божію, тілько на марнії сьогосвітнії 
жарти виданої, з которих я, тілько способ взявши, ложив- 
єм труд неку якому, не дай Боже, тщеславію, але щегульне 
ку славі бога слави і славної владичиці нашої богородиці 
і прісно діви Марії а на оздобу отчизни нашої 1 утіху 
малоросійським сином її, звлаща до читання охочим і 
любомудрим". р 

У жанрі духовної елегії творив і К. Зіновіїв, проте в 
історію давньоукраїнської поезії він увійшов як блискучий 
майстер світської елегії соціального спрямування, тому 
про нього мова піде в наступному розділі. Щодо духовної 
елегії, то слід зазначити, що поет у традиційному для 
духовної поезії дусі розробляє мотиви.смерті, "скорби й 


34 Колосова В. П., Крекотень В. І. До питання про життя і творчість Івана 
Величковського / Величковський Іван. Твори. - С.17. 
5 Величковський Іван. Твори. - С. 119. 
86 Українська література ХУПІ ст. - С.322 - 828. 
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печали", греховности"?, покаянія тощо. Разом з тим у 
цих творах трапляються не властиві для цієї лірики 
елементи: докори Богові, сумніви щодо правильності його 
діяній, вільнодумства; поєднання християнської образності 
з повсякденно-реальною, характерне для народного 
світогляду олюднене сприйняття бога. | 

Класиком елегійних творів духовної лірики, без- 
перечно, є Димитрій Туптало, який дав українській поезії 
яскраві зразки духовної елегії, що поєднали в собі загальні 
особливості цього різновиду жанру: чітко означене 
релігійно-філософське та моралістичне спрямування, 
барокову витонченість, щирість, надзвичайний ліризм, 
викінченість форми: 


Взнрай с прил'Єжаніем, тл'"Бнньй челов'Ече, 
Како в'Бк твой преуходит, н смерть недалече: 
Готовися на всяк час, рьідай со слезами, 
сїко смерть тя поунтит, с твонми дедами: 
Ангел же твой уранитель тев'Б нав'Ествует, 
- Коаткость жизни твоєй перстом показуєт: 
Текут времена а'Ета во мгновенін ока, 
Ссанце скоро шествуєт к западу с востока: 
Содержай меч мщенія во скоей десницяі 
УвЕщаєт тя всегда и глаголет сице: 
"Уойся сего меча, отсель покайся, 
Да не посбчет теке, з'Бло ужасайся! 5 
Поіндите, людіе, є вер поосв'Ещенни, 
Тецьгте во святьій урам, кротцьт н смиренни! 3261. 


Найрізноманітніші теми біблійно-історичного, христи- 
-янсько-філософського характеру, морально-етичні пробле- 
ми подаються поетом через орга особистих почувань, 
хоча і скутих канонами. 


До каменнаго грову, Христе, не кладися, 
Б окамененном сердцу моєм положися. 

ВБм, же єст твердВйшеє над діямент-камень, 
Которого не скрушит жел'бзо ни пламень. 

Єднак, як діямент кровію ся скрушит 
Козлею, так ин моє сердце, скоро внушит 

Теке, агнца, внутр секе, чаю, же ся може 


(ькрушити кровію твоєю, мой Боже 12951. 


Це одна із характерних рис духовних елегій 
", Туптала, що є своєрідною сповіддю високоосвіченої 
людини духовного сану: 
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Стоасть Ісуса моєго з жалем размьішляю 
н на глуБинь! сердца сице возьгваю... 121791. 

«О горе мн"Е, гржшніку сущу", "Взирай с прилб- 
жанием?., "Господи мой, ярость Твою не покажи надо 
мною..." "О душе каждая в'Брна, ко Богу не лицем'крна..." 
- ці та інші елегії Туптала, написані церковнослов'янською 
мовою, високим стилем, насичені християнською 
образністю, створені в атмосфері традицій епохи Бароко. 
Вони стали неоціненним надбанням української ліричної 
скарбниці. 

Інтенсивно розвиваючись понад два століття, духовна 
поезія, зокрема елегія, починає занепадати у ХУПІ столітті. 
Спробою відновити її колишній розквіт була антологія 
духовної лірики "Богогласник", що вийшла в Почаєві в 
1791 році і об'єднала близько 250 віршів, створених 
упродовж всього її розвитку. Проте фактично стала І 
завершенням, за словами Д. Чижевського, останнім етапом 
розвитку в Україні суто літературного вірша на релігійні 
сюжети. | 

Базуючись на біблійно-історичному та філософсько- 
релігійному матеріалах, духовна елегія, на становлення 
якої справила вплив церковнослов'янська силабіка, 
відповідала вимогам і настановам богословської риторики 
та поетики: високий стиль, церковнослов'янська мова, 
вишуканість і першорядність форми. У ній переважно 
варіюються традиційні теми й образи християнської 
літератури. Духовні елегії відзначаються тонким нсихо- 
логізмом, драматизмом, але передають одноманітну гаму 
сумних почувань людини-християнина взагалі, а не 
окремої особистості: покаяння, страх, відчай тощо. Тим 
більше що почуття обмежувалися рамками канонів. 
Ліричний герой цих віршів занадто неозначений, 
висловлював загальні істини і втілював дуже подібні 
образи християнина, який страждає, кається, плаче, | 
розуміючи свою гріховність. 

Для цих творів характерна насиченість біблійними 
образами: Бог Ісус Христос, Д'єва Марія, архангели, 
Голгофа, святі апостоли та багато інших; цитатами: 
"Мині Хонстос-Бог в Вифлеє мВ ся народнася Й нас всВХ 
ут  проклятства вЖчного внзволна ", | Увойся сего меча, 
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отсель покайся, Да не посбчет тебе, з'Бло ужасай- 


чу 


ся", богрбшах Ть, Отче ллой, з'Бло! Понми мя, заклудшего СьІна, 
ко от" наемник едина 7". А також використання усталених 


звертань: "О Христе мой і Боже", "Ісусе-Боже"?, "Царю 
: Небесний", "Мой Боже", "8ря тя пресвіЕтла, Христе мой", 
. "О Христе, царю в'Вков, жизни начальниче", "Матер Божія, 
матер света, свЖщуясну"; означень: "в'Ек грядущий", 
- "святий дух", "божія доброта", "святая простота", "страстноє 
время", "крестноє бремя"; словесних виразів: "Всяк рожден 
должен єст умерти...?, "Будь со мною, Д'Ево, дажд в мире 
уснути!", "Мира окаяньнаго, яко изм'5ньнаго и непо- 
стояньнаго", "Єму же вЖчная слава, сь отцем, и духом 
святьтм, честь и дерьжава", найрізноманітніших порівнянь: 
"коса смертна", "паче черв земленьний окаянЄЖний,), 
"текут времена л'Ета во мгновеній ока..." та численних 
метафор, ефектних антитез. 
Переважна більшість духовних елегій відзначається 
поетичною довершеністю. Душевний настрій автора, який 
передавав те, в що сам глибоко вірив, сприяв ліризму і 
переконував у поетичній красі християнської лірики. 
Духовна елегія відповідала моральним, естетичним 
та етичним потребам широкого загалу тогочасної гро- 
"мадськості, чим і пояснюється її поширеність. Разом з 
тим вона готувала підгрунтя філософських елегій, що 
набули поширення в ХІХ і ХХ століттях. 
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ЛЯМЕНТИ | 
ЯК РІЗНОВИД ЕЛЕГІЇ 


ХУПІ століття - надзвичайно важливий період в історії 
України, в історії духовного розвитку українського народу. 
Він позначений воєнним лихоліттям, руїною, релігійною 
боротьбою, національно-визвольною війною під проводом 
Богдана Хмельницького і разом з тим небувалим зростан- 
ням національної свідомості, що мало значний вплив на 
розвиток культури і, зокрема, літератури. За словами. 
В. Яременка, саме в цей час язичницька антична образність 
і символіка під впливом гуманістичних їдей повернулася 
до людини, до ідеї власного національного відродження, 
до боротьби за православ'я як фактичного вияву наці- 
ональної незалежності. 87 

Літературний процес ХУП ст. був складним і роз- 
галуженим, проте в ньому чітко простежуються два 
напрями - духовний, який опирався на ідеологію право- 
слав'я, і світський, що живився переважно фольклором. 
Чільне місце і в духовній, і у світській поезії, як і в 
попередні роки, посідала елегія, яка в цю добу набула 
нових граней і проявилася в формі "ляментів"?, "плачів", 
"тренів" тощо, що є одним із перших зразків відродженого 
українського віршування, основою якого стали старо- 
слов'янська (церковнослов'янська) та давньоукраїнська 
книжна мови. | | . 

. Найдавнішою елегією, створеною у формі плачу, є 
"Впіцедіон, себто Вірш жалобний про благородного й вічної 
пам'яті гідного князя Михайла Вишнєвецького...?, на- 
писаний польською мовою невідомим автором у 1585 
році. На думку вчених, автор жалібного слова, безсумнівно, 
7 українець, оскільки він палко виявляє свої симпатії до 


87 Яременко В. В. Українська поезія ХУЇ століття. - С.31. 


26 


православної віри та української землі. Але найбільш 
переконливим свідченням є мова та стиль твору. 
Автор зазначає, що його вірш - "жаль, жаль 1 
сумування": 
Україна над Дніпром стала сиротою, 
Вже заступника свого згадує з журбою. 
. Прогнівили бога ми, що отак карає, 
Ліпшого провідника з війська забирає. 
Він надійним був щитом цілій Україні, 
Пам'ятає силу ту бусурман донині. 28 | 
Великий за обсягом твір, в якому детально змальову- 
ється життя і діяння князя, - це шана козацькому 
воєначальнику, відданому рідному народові, рідній землі, 
отчим віруванням і звичаям. Елегію автор завершує 
впевненістю, що нещадки князя продовжать його діяння: 
Не гадай, татарине, що безкарно нині | 
Шкоди можеш учинять тут, на Україні. 
. Є ще славнії сини в нашій материзні, 
Будуть мужньо боронить шаблею вітчизну |194|. 


Серед найдавніших елегійних творів духовної поезії, 
створених давньою українською мовою, слід назвати 
«Лямент дому княжат Острозьких над зійшлим з цього 
світу найяснішим княжичем Олександром Костян- 
тиновичем, княжичем Острозьким, воєводою Волинським" 
Дем'яна Наливайка, "Лямент на погреб вечной пам'яти 
благородного і побожного Григорія Желиборського" 
невідомого автора, "Лямент світу вбогих на жалісну смерть 
святобливого та на обидві чесноти багатого мужа, в бозі 
велебного панотця Леонтія Карповича, архімандрита 
спільної обителі при церкві Сошестя Святого Духа 
братства церковного Віленського, православного грецького" 
Мелетія Смотрицького, "Лямент по святобливо вмерлім... 
Іоанну Василевичу, презвитерю" Давида Андрієвича та 
інші. : 

Найцікавішим, на наш погляд, є "Лямент..." Мелетія | 
Смотрицького. Він складається з вступу, власне ляменту, 
голосу отця де синів та епітафіона. Епіграфом автор взяв 
слова святого Єроніма щодо "Екклезіаста?: "Приятелям 
життя - нема прикладу". 


зв Українська поезія ХУІЇ століття. - С. 171. Далі, цитуючи за цим виданням, 
зазначаємо лише сторінки. 
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У вступі Смотрицький зазначає жанр, стиль та 
призначення своєї праці: 
Пишучи трен жалісний, ритмом печальним, 
В день свій тяжкий, день жалю, день свій прощальний 
Збори Христу відданих - молільники вбогі 
Схиляються в розпачі померлому в ноги 11311. 


Отже, твір призваний оплакати Леонтія Карповича, 
церковно-політичного і культурного діяча, активного 
захисника православ'я, духовного наставника 1 спод- 
вижника Мелетія Смотрицького. Незважаючи на те, що 
автор називає твір "жалісним?, печально-скорботні почуття 
місцями переходять в оповідь, роздуми, настанови тощо. 
Смотрицький досить детально розповідає про достоїнства, 
померлого, "чудового, святого чоловіка". Леонтій Карпович 
був гідним християнином, на думку автора, це найваго- 
міша його заслуга: 

Як вчив отець, так і сам справу святобливу 
Для всіх своїх учиняв. Без заздрості, гніву 

Жив на світі й за світом. Научав господні 
Шанувати святі дні, пости й великодні, 

Не впадати у нудьгу вчив під час молитви, 
Жить праведно, до церкви охоче ходити, 

Сповідатися в гріхах завжди буть готовим, 
Частіш причащатися таїнством Христовим. 

Коли траплялося в нас непобожне діло - 
Душі, серця супроти піднімав уміло. 

І нас на те, як добрий, добре він наставив. 
Через нього все ти сам діяв, боже правий (135 - 136). 


Смотрицький розуміє, що на все "воля Божа?, проте 
не може змиритися з тим, що пішов з життя його духовний 
наставник, і звертається до всіх, хто його знав: 

По молитві "Отче напі" сльозами позначте 
Відхід отця. Всі учні, вчителя оплачте, 
Сповідника - грішнії, а побожні - раду, 
Благодія - жебраки і пастиря стаду, 
Відомого прикладом побожності, цноти 
Праці, чуття, молитви, вічної роботи Г1 321. 


Оплакуючи " "мужа святобливого", автор не забуває 1 
про живущих на землі, оскільки вірить у всемогутність 1 . 
всевладність Господа: | 

Ти - джерело доброти, річище бездонне; 
Рук твоїх твір - все добре - в безвесті не втоне (1341. 
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- Особливий інтерес викликає розділ "Голос отця до 
синів?,де автор устами героя передає свою християнсько- 
філософську ідею соціального буття. , 
| Життя і смерть, короткочасність людського життя 
на "цьому світі" і вічне існування душі на "тому світі". 


На його думку, не слід боятися смерті, лише треба бути 
готовим до неї. Перед лицем смерті всі рівні: "цар ти, чи 
вельможа, чи робоча людина". УКиття вимірюється не 
- прожитими роками, а добрими діяннями: "Не живе той, 
хто живе нікчемно у світі". Автор у суто бароковому стилі 
параболічно змальовує суть земного буття: 
На столику сидів я, всі ніжки якого 
Підпиляні. На краю помосту хисткого 1144). 


Характерно, що поет не байдужий до проблем сього- 
дення, маючи на увазі турецьку експансію, внутрішні 
роздори. Він звертає увагу на все це молодих князів: 

..А війни, і зло міжусобне - і : 

| Каземати, кайдани, полон, все недобре, 

Чим карають християн не лише погани, 
А на сором світові й сами християни - 

В'яжуть, душать, кров точать. Поглянь: он сусіди. 
Шо твориться! Та які ж зо всіх сторін біди! 

Рида наша братія, терплячи злі муки, ро. 
Христовому ворогу потрапивши в руки 142 - 148). 

Як бачимо, лямевнти виходили за рамки християнської 
тематики і торкалися гострих соціальних проблем. 

Поряд з християнською образністю Смотрицький 
використовує античну, зокрема міфологічних парок, а також 
образи із сфери реального життя, навіть вводить в текст 
народні прислів'я. Все це свідчило про секуляризаційні 
процеси в літературі. | . 

вЛамент? М. Смотрицького заслуговує на особливу 
увагу, оскільки в ньому відчувається бажання автора 
вирватися з-під тиску традиційності. Це насамперед 
виявилося у використанні народної мови, фразеологізмів: 
«радість услід журбі ходить", "нові їй що не день в серці 
родять болі", "де любо, там очі всіх; де боляче - руки", А 


біль - мов лавина, Що великим стогоном серце при:. 


давила?, "Повні житла, вулиці болю та стогнання, Повні 
99, 


кути жалості, повні нарікання ; прислів'їв: "9 друга - 
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ворог, з брата - вовк?; народнопоетичних елементів: 
звертання до сонця, землі, повітря, небес. Використовується 
автором найрізноманітніша тропіка, біблійна символіка, а | 
саме: "Блажен той, хто до смерті свою смерть пізнає, Так 
як смерті для смерті він не має", "Розкіш, трата, сваволя, 
хитрість, недовіра - Всіма ними гостриться смертная 
сокира". Все це характерні прояви епохи Бароко. То ж 
невипадково літературознавці відносять твір до найдоско- 
наліших зразків літератури Бароко, здатних викликати 
щире захоплення і у сучасного читача.?? 

Плачі мали усталену форму, тому переважна їх 
більшість витворена в такому ж ключі. Тема часу, швидко- 
плинності й невпинності його - одна з найпоширеніших 
тем елегійних творів - є домінуючою і в "Ляменті по 
святобливо вмерлім... Іоанну Василевичу, презвитерю" 
зона Андрієвича: "На кожному місці на кожного смерть 
чигає", - зазначає автор, переконаний у швидкоплинності 
життя на землі і вічності на небі: 

Смерть узяла, та шкоди однак не вчинила: 
Забрала з поля плачу - у небо вмістила! (2091. 


Тнший характер має елегія Дем'яна Наливайка "Ля- 
мент дому княжат Острозьких над зійшлим з цього світу 
найяснішим княжичем Олександром Костянтиновичем, 
княжичем Острозьким, воєводою Волинським". В ній 
оплакування і уславлення померлого займають мало місця, 
а переважають настанови і напучування. Саме вдни 
визначають основний ідейний зміст: 

До вас, синів моїх, котрі по мені позостали, 

звертаю річ: наслідуйте предків своїх, що у вірі стали. 
Залишаю вам вітчизну вашу неподільну, 

для котрої оборонцями і дідичами станьте надійно. 
Знаю, коли предки ваші віру, як щит, держали, 

то недруги дому їх перед ними завше дрижали (391. 

Твір складається із таких частин: передмова, "Од. 
небіжчика до жони", "До товаришів", «Од вітця до синів), 
"До слуг", "До всіх посполитих", "Про того, по кому той 
лямент"?, "Князь Януш до брата". Як слушно зауважує 
М. Сулима, "форма перебуває в повній злагоді й рівновазі 


Зм ані В.Л. Розвиток особистісного начала в давній українській 
лоезії // Писемність Київської Русі і становлення української літератури. 
ро 1988.--С.Р26. 
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зі змістом: кількісний розподіл тексту між дітьми, дружи- 
ною і слугами має відповідну співвіднесеність, закономірну 
щодо життєвих і соціальних канонів того часу." 

Наливайко оспівує вірність традиціям предків, право- 
славній вірі, захист вітчизни. У цьому творі майже відсутня 
християнська образність, переважає повсякденність, стиль 
- занадто простий, не притаманний духовній елегії. 

Як бачимо, названі твори уславляли і оплакували 
померлих громадсько-церковних, військових, політичних, 
культурно-освітніх діячів України. Вони з'явилися в 
українській поезії у другій половині ХУЇ століття, набули 
поширення в ХУП і перестали побутувати у Х УПІ столітті. 

Вирізняються серед цього різновиду елегій "Тренос, 
або Лямент єдиної вселенської апостольської Східної 
Церкви, з поясненням догматів віри, перше з грецької на 
слов'янську, а тепер із слов'янської на польську 
переложений Теофілом Ортологом, тої ж святої Східної 
Церкви сином", Мелетія Смотрицького "Лямент про 
нещасну пригоду, про лихо й мордування острозьких 
- міщан, пильно писано 1636 року, місяця червня, дня 14- 
го?, підписаний криптонімом М. Н., та "О Боже мой 
милостьвій... невідомого автора, оскільки твори тор- 
калися гострих соціальних проблем сучасності і мали 
чітку ідейну спрямованість. 

Ідеологічні розбіжності та найгостріші релігійні не- 
згоди між східною і західною християнськими церквами 
лягли в основу одного з найвизначніших духовіих творів 
давньої української літератури "Треносу" М. Смотриць- 


кого. Автор надав елегії форми плачу Церкви-матері, яка 


скривджена і ошукана своїми ж дітьми: 
Діток родила і виховала - але ті мене виреклися, 
стали мені посміхом і докором! МЕ 
Роздягли мене з шат моїх - і наго мене з дому мого вигнали, 
забрали оздобу тіла мого і красу голови моєї взяли. 
Шо ж іще? Вдень і вночі замишляють на бідну душу мою. 
і про згубу мою неустанно думають! 
Ви, що стоїте передо мною, 
ви, що дивитесь на мене, - . 
послухайте і подумайте: чи є де біль, як біль мій? 


9 Сулима М. М. Українське віршування кінця ХУЇ- початку ХУП ст. 
- К., 1985.- С.40. і чан - 
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чи є десмуток і жаль, як журба моя? | 
Діток родила і виховала - а вони мене виреклися 
і стали мені упадком - 
тому сиджу тепер, як одна з удів голосячих (1241). 
Для створення символічного образу Церкви Смотриць- 
кий, чи не вперше в духовній поезії, використовує народно- 
поетичну образність, метафори, порівняння та ритм 


народних плачів: 
Прекрасна була перед усіма, 
- люба і мила, гарна як зоря рання на сході, 
красна, як місяць, 
визначна, як сонце, 
одиначка у матері своєї, 
вибрана у родительки моєї, 
єдина чиста голубиця, 
непорочна, нічим не змазана, не покаляна (122 - 12341. 


Надзвичайна культура і ерудиція автора, глибокий 
ліризм, поєднання християнської, античної та народно- 
поетичної образності, ідеологічна значущість та поетична 
досконалість твору сприяли особливій популярності 
«ТФреносу" серед сучасників- "православних. 

Автор "Дяменту про нещасну пригоду..." , що підписувався 
криптонімом М. Н., заявляє: 
Хай тут речі, що подав я, на позір порожні, 
Та ніхто про них не скаже: безгрунтовні, ложні. 
Бо все лихо, що міщанам-острожанам ся дістало, 
В римах цих моїх просторих вельми щиро ся списало |2611. 


Отже, вірш написаний на основі дійсних подій, що 
сталися на Волині, в містечку Острозі, де внаслідок сутички 
між православними і католиками польські війська 
жорстоко розправилися з православними: одних четвер- 
тували, інших варили у смолі, а деяких колесували. 
Послідовність у викладі подій, імпровізаційність, гнучкість 
словесного виразу,використання традиційного фольклор- 
ного прийому трикратності, а також ритмічний лад 1 
римування свідчать, що на створення твору справила 
значний вплив народна творчість, зокрема народні думи. 
У своєрідних ліричних відступах громадянського звучан- 
ня відчувається також вплив народнопоетичної творчості 
"за роздуми поета про становище народу: 
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Хто вбогий, той більше бува винуватий, 
Він перший загине, ніж згине багатий, 
І хто в тім грошима найліпше заложить, 


себе не стривожить (2741. 


Розглянута елегія, перш за все, вражає чітко визначе- 
ною особистісною позицією автора-обвинувача, відвертою 
і емоційною, а також широким використанням розмовної 
мови, різноманітною мовленнєвою інтонацією та деталь- 
ними описами. | 

Постійний інтерес виявляють вчені до вірша "О Боже 
мой милостьвій...", створеного у другій половині ХУ 
століття. На думку М. Петрова, його написав Андрій 
Гарасимович. М. Максимович заперечував це авторство, 
проте високо оцінював сам твір: "У нечисленному ряді 
віршів, написаних у ХУП столітті народною мовою 
Малоросії, він займає почесне місце", Іншої думки був 
П. Куліш. Відзначаючи його тематичну цінність, він 
підкреслював поетичну недосконалість, оскільки вірш, за 
дого словами, був "подавлений схоластикою семінарської 
музи",?? Проте, на думку М. Грицая, "весь ідейно-художній 
склад вірша витворений за нормами фольклорних творів". 
«Однак, - зауважував він, - мало сказати, що тут просте 
наслідування поетом епічних творів, зокрема дум". Це 
був органічний зв'язок, без чого жодний поет, якого хоч | 
трохи турбувала доля рідної землі, не міг творити??. На 
нашу думку, елегія «О Божемой милостьтвій..." Є цінною 
поетичною пам'яткою давньої поезії. В уста України- 
«бідниці" автор вклав увесь той відчай, горе, страждання, 
що переживали справжні патріоти країни в добу Руїни. 

Україна-мати плаче, голосить, побивається в горі, бо 
життя її через своїх же дітей стало важким і нестерпним: 


9 Боже мой мидостьвкій, 

возри на. плачь ревнивій! 
Где єбдница єсть такаля, 

як я, Россія ДХалая? 


91 Максимович М. О. двух стихотворениях "Плач Малой Росій" и "Милость 
божія"//Киевские епархиальньме ведомости. 7 1856.- М» 22, отд. 11. - С.840 - 
841. год 

92 Куліш П. Плач российський //Основа. - 1861. - Травень. - С.46 - 48. 

93 Грицай М. С. Давня українська поезія. - К., 1972.- С.85. 
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Бсб маткою назьвають, 
, а не вв за матку мають... | 

Автор гнівно засуджує міжусобипі братовбивства, 
розбрат і закликає народ до єдності. Бей 

Тематикою, художніми засобами, почуттями туги і 
жалю, що пронизують увесь вірші, плач тісно пов'язаний 
з розмаїтою народною творчістю того часу. На нашу думку, 
цей твір стоїть на межі духовної і світської, зокрема 
історичної елегії. | . сао 

Порушували жанрові норми елегії "Вірші на жалісних 
погреб шляхетного рицаря Петра Конашевича-Сагай- 
дачного..." К. Саковича, оскільки, незважаючи на те, що 
твір написаний на смерть гетьмана, в ньому переважають 
бадьорі, життєстверджуючі почуття. Не можна не 
погодитися з твердженням В. Колосової, що "вірші 
Саковича - складний панегірично-історичний твір, який 
поєднав і старі усно-книжні національні традиції, і численні 
жанри сучасної йому поезії".25 Між іншим, на напі погляд, 
- і елегію. : р | 

Більшість дослідників давньої української поезії 


ляменти відносять до панегіричної поезії, але слід 


зазначити, що елегії ХУП ст. не властива чистота жанру, 
що і за змістом, і за жанровими особливостями вона мала 
синкретичний характер. У творах, які ми розглядаємо, 
- переважають релігійно-філософські мотиви, пронизані 
почуттями туги, жалю, смутку, хоча і грунтувалися вони 
на конкретному реальному матеріалі. До того ж одна із 
богословських поетик 1785 року поділяла елегійну поезію 
на "треническую и еротическую: Треническая описьтваєт-ь 
печаль, бол'ЕЄзнь й всякое нещастливоєе приключеніе; а 
Еротическая любовь, и всф оть любви происходящія 
сл'Едствія."?99 Відтак є підстави, на нашу думку, вважати 
"ляменти", "плачі", "трени? різновидом духовної елегії. 

Ляменти - це був значний крок у становленні власне 
української елегії, оскільки вони давали можливість 
проявитися всім можливим формам авторської свідо- 
мості: "Автор" у ляментах - загальне "ми"?, ліричний 


2 Українська поезія. Середина ХМП ст. - С. 113. 

79 Історія української літератури: У 8т. - К., 1967. - Т.1. - С.320. 

79 Правила  пійтическія о стихотвореній россійскомь и латинском». 
-М.1785:- С.50, - 
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«власне автор? - у р з про невідворотність і 
невблаганність смерті; а у фрагментах, де змальовано 
ліричний портрет померлого, - це ліричний розповідач, 
що підносить його чесноти. Ледве чи не обов'язковим 
компонентом суб'єктної організації ляменту є ліричний 
персонаж - сам покійний, що по черзі прощається з 
живими - жінкою, дітьми, домочадцями, "усіма поспо- 
литими?", " грицерством! 7,27 Незважаючи на те, що ляментам 


притаманна канонічність, стереотипність і ситуативність, 


ст 


і 


вони позначені досить глибоким психологізмом, багат- 
ством відтінків почуттів, хоча і традиційних. 

Поетика плачів та ляментів багата і різноманітна. В 
ній поєднується біблійна, антична і народнопоетична 
образність. Християнську образність поступово відтіс- 


няють реальні повсякденні або пов'язані з життєвою по- 


всякденністю образи. Ляменти мали усталену форму, 


писалися силабічним віршем, особливості якого грунтов- 
но дослідив М. Сулима. На його думку, «силабічний вірш 
був здатний оспівувати героя, вражати іновірця, йому був 
під силу і біблійний, і античний сюжет, і прославлення 
подвигу, і похоронний плач"?8, Саме плачі та ляменти є 
яскравими зразками розмаїтості строфи силабічного вірша. 
Тут зустрічаються семи -, восьми -, дев'яти -, десяти -, 
одинадцяти -, тринадцятискладові вірші. 


Барокові тенденції, що вривалися в царину українеької | 


поезії, чи не найяскравіше відбилися в плачах та ляментах, 
яким притаманні поєднання "високого" і "низького" 
римовані, пишні та багатослівні заголовки, витонченість, 
дотепність, глибоке душевне піднесення 1 скорбота. 
Складовими елементами літературної форми є несподівані 
тропи, алегорії ії символи, складні концепти та дійові 
версифікаційні засоби для увиразнення і урізноманіт- 
нення. 

У плачах та ляментах відчувається наслідування 
українського героїчного епосу - дум, історичних пісень, 
легенд, що стверджували патріотизм, незламність, стійкість 
українського народу в боротьбі з ворогом. 


9? Смілянська В.Л. Розвиток особистісного начала в давній україн- 
ській поезії. - С.124. | 
98 Сулима М. М. Українське віршування кінця  ХУІ - початку 
ХУ ст. С.129. 
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Ро овиваючи традиційні мотиви життя і смерті, 
справжньої віри, гріховності і каяття, добра і зла тощо, ду- 
ховна елегія засуджувала розкіш, земні спокуси, виступала 
проти іновірців, одступників, єретиків. Нерідко цітвори 
виходили за рамки християнської тематики і торкалися 
гострих соціальних проблем. 

Своїм соціальним та етично-моральним спряму- 
ванням, тематикою, конкретно вказаним об'єктом ви- 
криття, а часом різко звинувачувальним тоном, сти- 
лістичною манерою та взаємодією з фольклором духовна 
елегія справила значний вплив на становлення нової 
української елегії та подальший розвиток української 
поезії. 


..66 


ог 


ад 


г Р і 


Док 


ун 
ро НИК чо 


о : 


; й З 
07 Резані П 


ЕДЕГІЙНІ ВІРШІ 
ІСТОРИЧНОГО СПРЯЛУВАННЯ 


Однією з характерних рис давньої української елегії 
є те, що вона тісно пов'язана з історією країни. Українська 
дійсність ХУІ - ХУПІ ст. була настільки нестабільна, 
складна і трагічна, наповнена драматичними політичними, 
релігійними і культурними подіями, що авторам і на думку 
не спадало зображувати вигадані події, неіснуючих героїв, 
надумані почуття. Потужним джерелом української 
елегії було багатостраждальне життя українського народу, 
наскрізь пронизане болем 1 журбою, плачем 1 тугою. Це 
і сприяло поширенню елегії, що посіла чільне місце в 
жанровому розмаїтті давньої української літератури. За 
своєю тематикою елегійні твори світського напряму можна 
поділити на історичні, соціальні та любовні, які куль- 
тивувалися у двох вимірах: через друковані-книги, а 
більшою мірою через рукописні співанки (збірники). 

В історичних елегіях знайшли відображення най- 
різноманітніші соціально-історичні події української 
дійсності ХУ - ХУПІ століть: боротьба проти іноземних 
загарбників, доба Хмельниччини, козаччина і гайдамаччина, 
руйнування Запорізької Січі, австро-турецька і російсько- 
турецька війни, утворення Чорноморського війська на 
Кубані, закріпачення селян тощо. 

Однією з перших, відомих нам власне українських 
історичних елегій є "Клегія з приводу татарських набігів: 
на Україну". Її ввіву науковий обіг В. Перетц. Він вважав, 
що тема, яка порушувалася в елегії, була досить поширеною 


в українській поезії ХУП століття. 
Чему, пане, так нас сурове караєш, 
| Чему, пане, юж нас якоки не знаєш? 
Щодровливость твоя в гнів ся отм'Бнила, 


А милость твоя юж от нас отступнила. 
68 


І ці 


Где тая моя твоя з ласкою споєнна, 
Котрая нам з нека вьівала вд'вленна? 
Где знак щедрот пану в гобудв преваченю? 
Сталномо ся в тебе н'ББи препомнень! | 
Щасливий то чловек, котрий до покою 
Земного посп'Ешил, где не знає Болю. | 
Ме допущай, пане, твоей суровости, 
Котоая влран наш'В злне злости. 
Юж нам неко м'Едяним ся стадо, | 
Котоо с нбрвотВку з нас не голдовало. | 
Юж земля в неплодстє Ж н'БЕн жел'Ваная, 
Котодя в час продком вьіла зБИит жизная. 
биглядаєм з неба роси зараннон, 
Дви отв'Влжила поля зораннин, 
Але ж м'Бсто роси град з сн'Бгом овачу, 
В полях і по домах всюди подно плачу. 
Весна, ато, осінь в гнюсном плащу уодит, 
Котрим сильна зима, як гетман рей водит. 
Юж весна і л'Ето знлгь уступают, 
Юж жннва і освнь аке"бліон голдуют. 
бдогий ЛЛлрс з Фур'Бю с поля нам не суодит, 
Котрий вшельким станом Без милости шкодит. 
В чновоном пудрьпуру крве людзком привраний, 
Тоупом уристиян юж назкит єст втучоний. 
Одогим огнем дом наш зевшонд огорненьний, 
ХЮОж і вевнуто виднм велми розжарен-ьний. 
Чему ж ти, о пане, ратовать не рачиш. 
Кричимо ку ТоБ'Е, а Ти як не Бачиш. 
Подунль, пане, окно св'Єптьлих твну палацов, | 
А оБач суровость окрутьних поганцов. 4 
Ма понкрость то твоя церкви сплюгавили, й 
На престолі твоем ЙЛаумета славили. 
Фтуиль, пане, от уш твих злотих волосов, 
Салнш плач і конк нашиу жалосниу голосов. 
Тмами стем удистиян в пл'Ен запровожают, 
А що горш - тобою нам, пане, вкаряют. 
"Где ж ваш тераз сть Бог, що вьілд вкрижованькй? 
Неу вас вновет от рук поганов названних. 
Сблм не может з наших рук Бьгти в'вольнень(й, 
Где его оБразов сила єсть збаненних. 
ДЛи-смо мечем глави образом тинали, 
д. матки Хонстовонм окразьт псовали. 
Помсти- мо і моци там жаднон не взнали, 
Хоц єсмо і в церквах людей мордовали" . 
Подуинль, пане, твому палацов заслонь,, 
ДА влюзн'Воцом твомм срого ся постави. 
Зажий твоей давной ку ним суровости 
Ф'влистин, нех мрут в своей злости. 
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Котрне святости твон укаряют 
5 А. при них і в'Єрних сурове ввивают, 

Сльші, пане, плач маток и двток невинних, 
Котрих тен в'Єсурман держит в путах сильних. 

Поестань, пане, на нас кольше ся гнбБвати, 

Ме дай кольше врагом з нас ся насм'Евати. 
Попрестань юж, пане, тво й суровости, 

Так гладом, як мором не карай за злости. 

Досить земля крове нашой ся напида, 

Птаство теж і зв'Ерей т"Клом накормидла. 
Погуки язьшков, тебе не знающиу, 

| Тя, сьіна Божня, не визнавающуиу. 

Ото, пане, к т9Б'Б с плачем веб впадаєм, 

Яатку твою за нас руку мяБти даєм? 
Прнно примир, пане, гр'Бхов юж престаєм, 
ДА стеве за творцу нашего признаєм, 9? 

Вірш, датований 1648 роком, складається з трьох 
частин: вступу, що є молитвою до Бога, основної частини, 
яка об'єднує дві теми (непогода і напад татар), і закінчення, 
що є також молитвою до Бога. Незважаючи на наявність 
в мові твору полонізмів, його автором є українець, "Опьттньт(й 
стихотворец", це переконливо довів В. Перетц.і00 

Елегія написана дванадцятискладником, витриманим 
від початку і до кінця. Автор невипадково в основну 
частину ввів страшну картину непогоди, оскільки вона 
несе значне ідейне навантаження, доповнюючи і 
підсилюючи враження жахливого становища українського 
народу, а "плач і крик жалосних голосів" об'єднує їх в 
одне ціле, підкреслюючи горе і страждання, що випали на 
долю українського народу. | 

Побудована на реальних подіях, елегія багата кон- 
кретними деталями, навіть реалістичними елементами: в 
змалюванні негоди - граду і снігу, що вкрили уже засіяні 
поля, знищивши урожай; набігу татарів, що приніс 
розорення і спустошення земель, паплюження релігійних 
і культурних цінностей, гибель, полон, зневагу і неволю 
українцям. Заслуговує на увагу той факт, що навіть 
порівняння автор бере з реального життя, а не поетичні: 

Бебйна, літо, осінь в гнюсном плащу уодит, ; 
Котрим сильна зима, як гетлман рей водит. 


99 Перетц В. Н. Исследования и материаль» по историй  старинной 
ухрайнской литературь ХУ - ХУПІ веков. - М.; Л., 1962. - С.152 - 153. 
190 Там само. - С.154. 
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Ідея твору таїться в заключній частині, яку можна 
вважати своєрідним закликом до боротьби: 
| Досить земля крове нашой ся напила, 
Птаство теж і звБрей т"Блом накормила. 


Тематикою, поетичною формою, структурою та 
віршуванням "Елегія з приводу татарських набігів на 
Україну" дуже близька до народних дум. | 

 Жалоби на татарські та турецькі набіги притаманні 
багатьом елегіям. Особливою поетичною силою вражає : 
вірш "Україненько, матухно моя...", створений у другій 
половині ХУП століття. У ньому крізь плач і жалобу 
пробивається, хоча й не зовсім чітко, заклик до боротьби: 


Україненько, матухно моя, 
Ах, як тяжкая бідонька твоя! 
Ой кримськи ординець осяг, 
На твою згубу, поганець, присяг, 
Попелив міста, села всі згубив, 
Сотников твоїх найстарших побив. 
Кров'ю красніють озера, броди, 
Кров течет в ріках - не питай води! 
Кров зельонії змочила поля - 
Ах, як тяжкая твоя недоля! 
Дітки малиє ідуть в неволю, 
На свою горко плачуть недолю. 
Бідниє матки скубуть волоси, 
Смутниє небо товкуть голоси. 
Україненько, матухно моя, 
Одна в Господє надія твоя! | 
Глянь же, Господи, з ясного слонця: 
Нехай Україна не гине до конця, 
Одведи стрілки, злам сагайдаки, 


Пожалуй, Батько, твої козаки! 


«Где ж, ви, Дорощенки, где ж, ви, Хмельниченки, і ви, 
Івани? - запитує невідомий автор вірша "Ах, Україненько, 
бідна годиненько тепер твоя...", звертаючись до всіх тих, 
кому не байдужа доля країни, і нагадує, що "колись 
татарському народу дикому страх бив козак".102 

Ці елегії написані майже чистою народною мовою і 
поетичним малюнком та ритмом нагадують народні 
пісні. 


(101 


11 Українська поезія. Середина ХУ ст. - К., 1992. - С.399. 
12 Там само. - С.398. 
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Алегорична елегія ". дй вда, в'Бда лінгв, чайці-невоз'в. М 


змальовує хистке становище України-чайки, яка після 
приєднання до Росії не знайшла очікуваної стабільності, 
спокою і щастя для своїх громадян - дітей. Авторство 
елегії приписувалося Б. Хмельницькому, Ї. Мазепі,! 
П. Калнишевському. Достеменно встановити авторство 
немає можливості, безперечним є лиш те, що він добре 
усвідомлював усю трагічність становища України: 

Ой в'Бда, в'ЕЄда ми, майц'в-невоз'в, 

Що вьівела д'Вти при самой дороз'к, 

Еще є зелененьком жит". 

Где ж минЖ д'ьти подбти? 


Понзовет журавля к сев'Б на пораду: 

Брате журавлю, дай мив пораду. | 

Где ж мин'В д'Ети подіти? 

Придется проч полет'Ктин./23 

Історичні елегії, створені наприкінці ХУП та у ХУШІст,., 
досить різні за ідейним змістом, оскільки відображали 
різні, іноді протилежні ідейні погляди і настрої, що 
залежало від національної свідомості, політичних поглядів 
та симпатій автора. Наприклад, елегія "Ляментує Україна 
із великим жалем..." явно вказує на симпатії автора до 
польського короля. Існує ціла низка пісень, що оспівують 
Хмельницького 1 засуджують Мазепу та, навпаки, за- 
суджують Хмельницького і оспівують Мазепу. 
Офіційну точку зору на діяння гетьмана Мазепи 

відобразив С. Яворський в елегії "Изми мя, Боже...". У 
формі монологу-плачу, що була досить поширеною серед 
 елегійних творів давньої літератури, автор устами Росії- 
матері засуджує свого сина, якого порівнює з "ядовитою і 
лукавою змією". Проте справжній Мазепа постає перед 
нами в його творах, листах тощо. Особливо вражає ідейною 
силою елегія "Всі покою щиро прагнуть...", в якій він 
досить переконливо і напрочуд поетично змалював тяжке 
становище українців. "Висловив Мазепа золоті слова, - 
писав М. Возняк, - про потребу згоди поміж українцями, 
щоб вернути волю й цілість України":104 


93 Українська поезія. Середина ХАМнЕст-1С:8907 
4 Возняк Михайло. Історія української літератури: У двох книгах. 
- Львів, 1994. - Книга 2. - С.416. 
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Всі покою щиро прагнуть, 
А неводингуж тягнуть, 
Той направо, той наліво, 
А всі браття, тото диво! 
Нема ж любови, нема згоди 
Од Жовтої взявши Води; 
През незгоду всі пропали, 
Самі себе звоювали. 
Ей, братища, пора знати, 
Що не всім нам панувати, 
Не всім дано всеє знати 
І річами керувати! 
На корабель поглядімо, 
Много людей полічімо, 
Однак стирнюк сам керує, 
Весь корабель управує. 
Пчілка бідна матку має 
ІТ оної послухає. 
Жалься, Боже, України, 
| Що не вкупі має сини! 
Єден живе із погани, 
Кличе: "Сюда, отамани! 
Їдім матки рятувати, 
Не даймо їй погибати! 


192 


Другий ляхам за гріш служить, 


По Вкраїні і той тужить: 
"Мати моя старенькая, 

Чом ти вельми слабенькая? 
Різно тебе розшарпали, 

Гди аж по Дніпр туркам дали. 
Все то фортель, щоб слабіла 

І аж вкінець сил не міла)?. 


іс 7 о СТ ЛЬ Р ьо 


Третій Москві юж голдує, - 

і їй вірно услугує; 
Той на матку нарікає 

І недолю проклинає: 
«Ліпшу було не родити, 

Нежлі в таких бідах жити!" 
Од всіх сторон ворогують, 

Огнем, мечем руїнують. 
Од всіх нема ж зичливості, 

Ані слушной учтивості; 
Мужиками називають, 

А підданством дорікають. 
Чом ти братів не учила, 

Чом од себе їх пустила? 
Ліпше було пробувати, 

Вкупі лихо одбувати! 
Я сам, бідний, не здолаю, 

Хіба тільки заволаю: 
"Ки, панове єнерали, 

Чому єсте так оспали? 
І ви, панове полковники, 

Без жадної політики, : 
Озмітеся всі за руки, 

Не допустіть гіркой муки 


. Матці своїй більпгтерпіти! 


Нуте врагів, гнуте бити! 
Самопали набувайте, 

Острих шабель побувнний 
А за віру хоч умріте, 

І вольностей бороніте! 
Нехай вічна буде слава, 

Же през шаблі маєм 

права!19? 


До історичних елегій можна віднести й широковідому 


у пісню С. Климовського "Їхав козак за Дунай 


й; 


Вона 


побудована у формі діалогу-прощання козака, який від!/- 
їздив на війну, з коханою дівчиною. Перед нами душевний 


ТР 


війну: 


стан юнака, що сумує, бо розлучається з милою, ів той же 
час його переповнюють почуття гордості, бо він іде на 


- Білих ручок не ламай, 
Ясних очок не стирай, 
Мене з війни зо славою 


К собі дожидай.!об 


ща Гетьмани України. Іван. Мазепа. - К., 1992. - С.108 - 110. 


106 Українська література ХУМИШІ ст.-,К., 1983. - С.45. 


Звідси ледь помітна оптимістична тональність пісні. 
Щодо дівчини, то її хвилює тільки те, що коханий покидає 
і що йому загрожує небезпека: 

- Не хочу я нічого, 

Тільки тебе одного, 

Ти будь здоров, мій миленький, 
ДА. все пропадай!107 

Свавілля польських конфедератів, кривавий вир 
Коліївщини лягли в основу таких творів, як "Славна була 
Ведмедовка всіма сторонами", "На Україні в Жаботині 
свавільні козаки", "В славнім місті до Уманя з'їхались 


народи..."?, "В шестьдесят восьмом году...". На особливу 
увагу заслуговує елегія "Захотіла Смілянщина віру ут- 
вердити...", яка розповідає про вбивство ляхами мліївського 


титаря Данила Кушніра, оскільки сюжетно передує 


«Гайдамакам" Шевченка. 


Захотіла Смілянщина віру утвердити, 
Восточному цареві главу преклонити; 

Зараз стали бідних людей в обоз вигонити. 
Да вчинили ляхи пани меж собою справу, 
Розігнали вірних людей в московськую страну; 
Худоби їх забирали, монастирі драли, 

А ще бідним християнам й страх завдавали. 
Да вчинили вражі ляхи у Вільшані славу, 

Да отняли Даніїлу млієвському главу, 

Тіло єго повеліли огнем іспалити, 

Главу єго а до палі із гвіздєм прибити... 
Вражі сини жидиченьки тоді ізраділи, 

Як ктитора Даніїла на палі узріли. 

А в той час страх великий людям завдавали, 
Усіх людей до єдності на віру навертали. 
Сподівались на йгомена, що він зарятує, 

А він тільки їздячи по Україні да ляхів дратує. 
Заплакали старі люде і малії діти: 

"Горе, горе нам на світі, що нігде прожити!" 
Телепинці з Вербинцями, дайте собі руки, 
Ожидайте на тім світі пекельної муки!" 


Відгукнулася елегія і на таку сумну подію в житті 
українського народу, як зруйнування Запорізької Січі. 
Вірш "Зруйнування Січі у 1775 році", створений у дусі 

107 Українська література ХУПІ ст. - С.109. 


18 Там само. 
- 174 


народнопоетичних літературних традицій, змальовував 
народне бачення цієї події: 
| Ой под»ь городом» Єлисаветом'ь много орлов'ь излиталось: 
2 Вь Москви городи, в» засиданному мисци, панивь 
сенаторивт собиралось. 
Ой зибравшись вони в» одно мисце, стали способ» собирати, 
Як» би зь вийська запорозького вси волности отибрати: 
«Ой коли бь же нам», пани сенатори, у них» волность 
| отибрати, 
То будемь мьгт и потомки наши в»ь их» отчизни поживати". 
Ой избрали вони способ»ь добрий запорозьцям'ь волю дати, 
Шриказали вони по всій земли ихт слободьт заселяти. 
Когда була сь Турком' война, патретами поощряли, 
А запорозьци, добри люде, их» ласкательства не знали 
Датим'ь сенаторам'ь, як» правдивьім'ь людям'ь во всимь 
вирьг доймали. 
Ой якь дизнали тиі сенаторьг, що запорозьци имт вирять, 
Ой да приказали запорозьку землю всю кругом'» мирять. 
А розмирявши запорозьку землю, на плани знимали. 
А щоб запорозьци того не дизнали, казаньтим'ь вь 
о Сичь прислали... 
Настрої колишніх запорожців після знищення Січі, 
їх роздуми над своєю долею описав А. Головатий в своїх 
елегійних творах, найхарактернішим серед яких є 
"О Боже наш, Боже, Боже милостивий..." 


Ой Боже наші, Боже, Боже милостивий, 
Що ми народилися в світі нещасливі. 
Служили вірно в полііна морі, 
Та остались убогі, босі й голі; 
Старались землю заслужити, 
Щоб в вольності нам віку дожити. 
Да й дав же гетьман од Дністра до Бугу, 
| Границя по Бендерську дорогу, 
, Дністровий і Дніпровий обидва лимани, 
Вних добувати рибу, справляти каптани. 
Прежнюю взяли да й сю одбирають, 
А нам дати Тамань обіщають. 
Ми б туди пішли, аби б нам сказали, 


Аби не загубить козацької слави. 119 


Про цю елегію П. Житецький писав: "Вірша цікава 
як перший літературний твір начисто народній мові, 


7109 


1099 ЗКитецький П. Г. "Енеїда" Котляревського у зв'язку з оглядом 
української літератури ХУ ст. //Вибрані праці. Філологія. - К., 1987 - С. 221. 
; цо Українська література ХУШІ ст. - С.86. 
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надрукований в 1792 р. гражданським шрифтом на шість 
років раніше "Енеїди" Котляревського". 111 

Уже на прикладі цих творів можна сказати, що давня 
історична елегія не залишила поза увагою жодної більш 
менш значної події з життя українського народу ХУЇ - 
ХУПІ століть і стала своєрідним літописом душі наших 
предків, показавши, який вплив і значення мали ті чи 
інші історично-суспільні обставини на їх душевний стан. 
Ці твори оспівували любов до Батьківщини, героїзм, 
лицарську доблесть 1 честь, загартовували свободолюбство, 
національну гідність, ненависть до ворогів і гнобителів. 

За змістом, будовою, образами, віршовою формою, мовою 
і особливо ідейним спрямуванням історична елегія дуже 
близька до народнопоетичної творчості, зокрема до дум. 

Для елегійних творів історичного спрямування харак- 
терні конкретні деталі, реалії повсякденного життя,описи, 
які часом розгортаються в справжні сценки. В них майже 
відсутня антична, християнська образність, проте широко 
представлені географічні назви, назви міст та сіл. 

Як уже зазначалося, історична елегія витворена на 
реальних подіях, однак слід зауважити, що ці події 
подавалися через призму особистих почувань, світобачення 
і світосприйняття автора в дусі традицій і уподобань 
тогочасного поетичного мистецтва. 


"Житецький П. Г. "Енеїда" Котляревського у зв'язку з оглядом укра- 
«ської літератури ХУПІ ст. - С. 222. 
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СОЦІАЛЬНІ МОТИВИ 
В ДАВНІЙ ЕДЕГІЇ 


Стан людської душі у хвилини непередбачених 
життєвих колізій, несподіваних поворотів долі, викликаних 
тиском непереборних обставин, насамперед соціальних, 
драматизм життєвих зіткнень, ударів, скривджених доль, 
що несли з собою смуток, тугу, біль, розпач, страждання, 
спричинили появу соціальної елегії. Проблема людських 
стосунків, складність взаємовідносин - мотив однієї з 


перших таких елегій, що ввійшла до рукописного збірника 


кінця ХУПІ століття: 


Доленько ж моя лихая, 
Головко ж моя бідная, 

Люди о мні гадають є х 
І покою мні не дають. 

Хоть я нічого не знаю, 
Богмя, і думати не думаю, 
Таки они розуміють, | 
Говорити лихоє уміють. 

На себе нічого не знають, 
Только о людях гадають, 

А я, оддавши сє Богу, 


Перебуду всю ворогу. 112 


Вірш, як бачимо, побудований у формі звертання 
ліричного героя до лихої долі, в якому він нарікає на неї. 
У формі роздумів про несправедливість існуючого 
світу, про багатих і бідних написана елегія "Бивало лиха 
много на світі", проте вній ми не знаходимо й натяку на 
причини такого становища: 
Глянем - на однім сорочки пусто, 
на другом свити шовковей густо; 
Один і хлєба крошки не маєт, 
други пироги проч одкидаєт. 


ча Українська поезія. Середина ХУМП ст. - С.854. 
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Отак на світі всьогди терпіти, 
гаразд не гаразд - што ж з тим радити 


Особливо плідно в елегійному жанрі творив Климентій 
Зіновіїв, знаний поет кінця ХУП - початку ХУПІ століття. 
Досконале володіння шкільною поетикою, знання 
фольклору, поетичний талант, обізнаність з життям 
простого народу, спостережливість, розуміння психології 
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людини сприяли написанню ліричних творів, що ввійшли 


до книги "Вірші. Приповісті посполиті". На особливу увагу 
в поетичному доробку Зіновієва заслуговують соціально- 


побутові елегії, що стали першими зразками в українській 


поезії змалювання духовного світу самих різних верств 
простого люду України. Одна із особливостей соціальних 
елегій поета полягає в тому, що він не тільки правдиво 


змальовує тяжке життя народу, а намагається з'ясувати 


причини соціальної несправедливості. Наприклад, в 
елегії "О убогих і о багатих" поет звинувачує багатих: 


Що далій на світі горш біда наставаєт, 
же убогий чоловік во всім погибаєт. 
Хоч может бідний в людей що і заробити, 
-то багатий не хочет слушне нагородити. 
І що їм за користь, іж мзди удерживають, 
а з того удержання пожитков не мають. 
Бо стокротний їм за то ущербок биваєт, 
кгди за сльози убогих бог таких караєт 
Альбо громовим огнем, або теж водою, 
аж виходять їм тії вдержання з бідою? 
Зачим работникам, прошу, нагорожайте, 
і єдним шелягом, кгди заробять, не вкривжайте, 
Бо замилостиню і тоє ся вміняєт, з в 
кто трудникам, як слушне годним, заплачаєт. 
А написавшаго мя се слово простіте 
і здраво і спасенно в довгий вік живіте, 
Бо написах укор, іж неба вам прияю, 
і паки милость вашу о ласку впрашаю. 


Основа людського буття, на думку поета, - праця, то 
ж невипадково героєм його елегій стали представники 
найрізноманітніших ремесел, промислів, хлібороби, козаки- 
воїни, бурлаки-наймити тощо. У журливих віршах 81- 


114 


новієва, які пронизані роздумами про соціальну нерівність | 


из Українська поезія. Середина ХУП ст.- С.401. 
п«Українська література ХУП ст. - К., 1987. - С. 852 - 3538. 
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і правдиво змальовували тогочасну дійсність, знайшли 


відображення глибокий душевний розлад поета, невдо- 


воленість життям, прагнення знайти відповідь на пекучі 
питання сучасності. | 
В одній із кращих своїх елегій "О убогих людєх" 
Зіновіїв навіть обвинувачує Бога: 
О Боже, чому ж то ти вбогих опущаєті, 
на скорб і на сльози їх оком не смотряєші? 
Чи тим, же багач царство может купувати, 
ати, яко Бог, можеш інендзному дати, 
А поневаж судія єст-єсь справедливий, 
сотвори ж і на землі в панов суд правдивий, 
Аби тя, судію, больш юж не оскорбляли 
і жеби безвинне душ больші не погубляли. 
Але даруй властєм мир і любов в їх серця, 
молим ті ся, господи наші, од всього серця. 


Це вже було занадто для поета-ченця, оскільки він 
сумнівається в Божій справедливості. І разом з тим 
Зіновіїв був глибоко переконаний в тому, що у кожного 
своя доля і щиро співчував усім обездоленим. 

Елегії Зіновієва - це стогін простої людини, що 
страждає від несправедливості. Одна із характерних її 
рис - наявність клерикального 1 народного. Це поєднання 
чернече-священнослужительського світосприйняття з 
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- народним позначилося на поетиці його віршів. Написані 


вони українською книжною мовою переважно 18-скла- 


. довим силабічним розміром (використовував поет також 


12 і 11-складові), що був досить поширеним в українській 
поезії. Разом з тим його елегії щедро пересипані народ- 
ною лексикою і фразеологією, прислів'ями і приказками, 
в них переважають реальні повсякденні образи, побутова 
лексика, суто народні вирази, пов'язані з побутом та 
виробництвом, численні порівняння, взяті з живої народної 
мови, побажання, прокльони; означення, часом з виразним 


соціальним відтінком, метафоричні вислови, що під- 


силювали гостроту соціальних характеристик. 
«Вірші Климентія, - роблять висновок В. Колосова і 


1. Чепіга, - є яскравим свідченням того, як у літературній 


мові кінця ХУП - початку ХУПІ ст. посилювалися роль 
і значення тих тенденцій, що безпосередньо грунтувалися 


и5 Українська література ХУП ст. - С. 382. 
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РУ 


точ 


на основі народнорозмовної мови, як художня література 
черпала з народних джерел і тематику, і живі елементи 
мови".119 

Туга за рідними, важке життя на чужині, усвідомлення 
самотності, безвихідь переповнюють душу ліричного героя 
«Пісні світової" Іллі Бачинського. Для елегії, яка про- 
низана щирими почуттями, характерний індивідуальний 
стиль, манера і навіть трактування становища, в якому 
опинився герой. 

Класичним зразком соціальної елегії можна вважати 
«Піснь о світі" О. Падальського, яка була особливо 
популярною у ХУПІ ст. Вона розробляла одну із провідних 
тем давньої лірики - несправедливість існуючого світу: 


А. хто на світі без долі вродиться, 
Тому світ марне, як коло точиться. 
Літа марне плинуть, як бистрії ріки, 
Часи молодії, як з дощу потоки. 

Все то марне минаєт. 


Ліпше би ся було нігди не родити, 

Ніжли мізерному на сем світі жити, 

Альбо, вродившися, скоро в землі гнити, 

Щоби бездольному на світі не жити. 
Нехай жалю не буде. 


Ей, доле ж моя, где ти в той час била, 
Коли моя мати мене породила. 7 
Же мя тепер в світі ні в чом не ратуєші? 
Тільки той пануєт, кому ти голдуєшці, 
А я, бідний, думаю. 


Куди повернуся, не маю радості, 
Тілько в очах сльози, а в серцю жалості. 
Вийду межи людей, стою та думаю, - 
Що люди гуляють, як риба в Дунаю. 

Ах тяжкий мой жалю. 


Сам же я не знаю, що маю чинити, 

Як мні, мізерному, на сім світі жити, 

Коли би мені крила орловії мати, 

Полетів би-м долі где своєй глядіти 
На чужії сторони. 


и6 Колосова В.П., Чепіга І.П. Визначна пам'ятка українського письменства 
//Климентій Зіновіїв. Вірші. Приповісті посполиті. - К., 1971. - С.26. 
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Ах, світе марний, ти щастям керує, 
Єдного міняєш, другого даруєш. 

Інших людей садиш в дорогіє шати, 

- А другіє водипі в нестерпимих латах, 

- Рани серцю задаєні. 


Ніхто чоловіка в нещастю не знаєт, 

Коли он в кишені нічого не маєт. 

А хоча й би був і чесного рода, 

Як не маш в кишені, запевне незгода, 
Хоч би був наймудріший. 


Де ж ся чоловіку в нещастю подіти, 
До кого он маєт голову приклонити? 
Хоч інший пануєт, а не поратуєт 
Не тілько чужина, але і родина 

При нещасной годині. 


Єсть такії люде в світі, що нендзи не знають, 

Вродившися в щастю, в том же умирають. 

А іншії з роду фортуни не мають, 

Хоч найбільше жиють, розкоші незнають 
Аж до смерті своєї. 


Рожнії мови о мізерном мають, 

Котрії на світі нендзи не знають. 

Коли прийде вбогий где межи багаті, 

Зараз єдин з другим почнуться зглядати, 
В каждом слові осудять. 


Пойду я, мізерний, фортуни шукати, 

В якой она страні, коли би мог знати. 

Як в мене фортуна, мізерного, буде, 

В той час мене всюди будуть знати люде, 
Куди я повернуся. 


А все ж то фортуна тоє справуєт. 

Кому она служить, той завше пануєт 

Кто фортуну маєт, кождий того знаєт, 

А. намізерного, як звір, поглядаєт. 
Єще ся наругаєт. 


Да що ж за утіха в світі чоловіку, 

Коли марне тратить літа свого віку. 

Чи ж то мені сам Бог тоє уручаєт, 

Же ся надо мною так вельми знущаєт 
Нещаслива година. 


А єдного ні маш, що мні жичливий, 
Шоби мя порадив в нещасной годині. 
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І сам я незнаю, до кого я маю - 
Свою жаль уносити, би мя мог утішити | 
В тяжкім моїм жалю. 


Ласкав єсть Бог в небі, усім тим керуєт, 

«Чей ся надо мною хоча й раз змилуєт. 

Коли мені сам Бог і схощет що дати, 

Не дасть надо мною вельми ся знущати 
В нешасливой годині. 


Смутне ж моє серце нігди ся не втішить, 
Только, власне, все жаль тяжкії рани сушить. 
і Ні мапі жодной хвилі, щоб мні послужило, 
Щоб ся моє серце хоч раз утішило. 

За вік би мені стало. 
Крвавії сльози з очей моїх плинуть, 
Хоч би на один час, то не перестануть. 
Плачуть мої очі, серцем своїм тужу, 
Же я ні од кого радості не вижу. 

Як же мні не тужити? 


Ізмилуйся, Боже, прошу, до тебе волаю, 
Я в тобі надію тілько єдном маю. 
Боже з високості, не даждь больші жалості 
| Мені, мізерному, в світі бездольному. 
| Навіки тя буду хвалити.!"" 


Елегія звучить як стогін зболілої, обездоленої душі, 
ліричний герой твору - проста знедолена людина. 

В пісні, як і в більшості соціальних елегій, доля, - 
фортуна персоніфікується, опредмечується, мислиться як 
щось втрачене, загублене людиною ще на зорі життя, то ж 
невипадково ліричний герой нарікає на матір, що не дала 
долі, або прагне відшукати свою долю. 

Узагальнюючи почуття, внутрішній світ реального 
буття обездоленої людини, автор навіть не намагається 
з'ясувати, чи бодай натякнути на причини такого стано- 

; вища. Він переконаний, що доля, щаслива чи нещаслива, 
призначається людині від народження. В цьому 
знайшов відображення світогляд людини ХУП - ХУПІ 
століть. 

Клегію ОО. Падальського ввів у науковий обіг 
І. Франко, він вважав "сю віршу одною з кращих пам'яток 


шт Українська література ХУПІ ст. - С.68 - 65. 
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нашого віршування у ХУПІ в"."9 Вказавши на народ- 
норозмовну мову твору, учений писав: "Многие стихи зтой 
вирши целиком взяти из песен народних, что, главньтм 
образом, свидетельствует о том, что автор вирши бєкіл 
человек, близко знакомьтш с жизнью народа, живущий 
вместе с народом. Искренняя грусть, которая сквозит во 
всех стихах его вирши и проявляєтся просто, естественно 
и без вьтчурньжх фраз, указьваєт нам в авторе человека 
несчастного, обиженного судьбой". ен 
Мотиви приреченості, беззахисності того, хто за- 
лишився без родини, перед недоброзичливістю, ато Й 
озлобленості людей особливо гостро звучать в елегіях про 
сироту, найпоширенішою серед яких була "Шіснь о бідном 
сироті" В. Пашковського. Тяжка туга за втраченими 
батьками, почуття безвиході, гірке усвідомлення свого 
злиденного становища, незвеселі про лвниіини: майбутнього 
пронизують всю елегію: 
Мя нещаслива в світі оставила. 

Т ти, смерте давня, жесь немилостива, 

Оставила, мене, як блудного сина; 

По світі блукаю, отради не маю, 

Жалю ж мой, жалю, сам же я не знаю, 

Що чинити маю. 
Лучче би мні нині вмерти в той годині, 
Ніжли скитатися в світі, як бидлині. | 


Жалю ж мой немалий, неугамований, 
Шо я живу в світі, власне, як вигнаний 


З между християн.!20 


Скільки ж страждань мав зазнати ліричний герой, 
щоб так безжально і наполегливо бажати собі смерті. 

Темі сирітської долі присвячено також чимало 
анонімних елегій ХУПІ століття. Так, "Пісня світська, 
сиротинська" дуже виразно змальовує становище сироти: 


Ненавидять, гонять, б'ють, живцем пожирають, 
Як яструби, на бідную птицю нападають. 
Т вескритися не могу, ні явно прожити, 
. Явно гонять, тайно б'ють, закидають сіті. 
Як рибарі на рибу невід затягають, 
Так на мене злії люде сіті закидають! 


18 Франко Їван. Зібрання творів: У 50 т. - т. зд С. 214. 
19 Там само. - Т. 27. - С.278 - 214. 
120 Українська література ХУПІ ст. - С.75. 
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А що ж кому за вина такая причина? 
За що гонять, за що б'ють? О, я сиротина!!2! 


Із інших елегій на цю тему слід назвати «"Піснь 


світову" ("Біда ж мені на чужині, бідній сиротинці.../), 


"ЯПснь світову"( А що в світі за зрада великая стала..."), 
"Тпосню свіцьку" ( "Мізерія на сім світі мене понудила...), 
"Годі вам шуміти, зеленії луги, «Піень свіцьку"  ( "Ох ми 
тяшкий жаль не малий..."). 

В деяких елегіях лиха доля людини, зокрема жінки, 
втілюється в цілком певних обставинах, часом набуває 
навіть конкретного змісту, стає синонімом образу чоловіка- 
п'яниці або нелюба: 


? 


Ди я була ци не краснія? 

Ци я була ци не вдячная? 

Змінила-м ся за нелюбом, ох нещастє моє! 
Утратила-м молодість і здоров'я своє. 


Жалься, боже!122 
Народними морально-етичними нормами українців 


засуджувалося жорстоке ставлення до жінки, тому в давній 
літературі, особливо ХУПІ століття, були поширені елегії, 


. пов'язані з долею жінки, драматичною і нерідко навіть 


трагічною, оскільки саме вона виносила на собі весь тягар 
життя. Твори цього циклу різняться особливим драма- 
тизмом, сповнені тугою за несправдженими мріями, відчаєм, 
що спричинився не лише і нестільки драмою особистих 
почуттів, сімейних незлагод, а й життєвими обставинами 
соціально- -економічного стану. Вони сповнені глибокого 
і щирого вболівання за долю жінки - дівчини, нареченої, 
молодиці, сестри, матері, вдови. Тяжке становище жінки 
елегія засуджує уже самим фактом його зображення, 
явною симпатією і співчуттям до жінки, що ними про- 
йнята вся образно- поетична система. 

Важливо відзначити, що в соціальній проблематиці 
елегії значне місце посідає тема протесту проти панського 
гніту. Характерна в цьому відношенні анонімна елегія 


"Що настало теперь в»ь свити, трудно спогадатьт" , яка 


досить правдиво передає сумні а і роздуми кріпосної 


людини: 


121 Українська література ХУПІ ст. - С.111. 
і28їамосамо. -. Є.90. 
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Що настало тепер» в» свити, трудно спогадатьк. 
Не машть за чим, а видробляй, хоч» бь умирать. 
Наши дидьг и прадидьг того не зазналь(, 
Чого жь мьг ся из»ь батькамьт тепер» дочекальк. 
Нихто жь тому такь не вьтнен», як» паньт зробхеільк, 

. Запродальт души нашть, а свій край згубхеільк, 
Пан»ь Потоцькій и Браньшькій - тьїхь то рада стала, 
Щобьтє Польска в» рукахь Москвьг назавше зистала. 
Пань Ржевускій и Пулавській радьт додавальк, 
Щоб нась, бидньтх»ь, из» душамьг6 назавіпе продальк. 
Катерьтна тому рада, вирне прьсягає, 
Щоб край взятьт без» війни оть ньх» зажелає. 
Як» тут разом беруть край, беруть врагьт наши ляхьі, 
Зачьтняють, як» собак», нась, як»ь у клитку птахьк. 
Мьт ж» все бидни, несчасльгви, на те ся вродьтль, 
Щоб» в» неволи, як» вил»ь в» ярми, щоденне робьіль. 
Вьг, прокляти, спогадайте, що ся з»ь вамьт стане, 
Мь(г вь роботи не погьшнемть, а вась всих» не стане.!23 


Невідомий автор елегії "Піснь о злих панах" так 
змальовує сучасне йому суспільство: 


Люде у бідах загибають, 
А у журбах ізсихають. 
Тепер правда оскуділа, 
Ненависть ся вкореніла. 
Не маш любві межи пани, 
Іздирають християни. 
Іздерли люд і здирають, 
Самі себе прибирають. 
Який такий з доломаном 
Каже звати себе паном. 
Ко господу серця мієм, 
Зложену пісню вопієм. 

. Жалость свою потішаймо,: 

- Скорб от серця отдаляймо. 
Бо злих панов бог карає, 
Смерть і войни насилає. 
Простак бідний сам не знає, 
На своюм ся присягає, 
Слезами ся умиває.!2 

Як бачимо, і назва, і наведений уривок свідчать про 


явну критичну спрямованість вірша. 


-ф» 


а Житецький П. Г. "Енеїда" Котляревського у зв'язку з оглядом 
української літератури ХУПІ ст. //Вибрані праці. Філологія. - К., 1987.- С. 222. 
де Українська література ХУПІ ст. - С. 107. 
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На початку ХУПІ століття особливою популярністю 
користувалася елегія "Сам я не знаю, як на світі жити...". 
Вірш, позначений іронічними роздумами щодо християн- 
ської заповіді "Не гріши!?, свідчив про появу скептичного 
ставлення до релігії. Шоб мати уявлення цре форму і 
зміст елегії, наводимо уривок. 


Сам я не знаю, як на світі Жити, 

Бивши з тілом на землі, Богу не грішити. 
Я хочу жити і єще грішити, 

Атут кажуть умерати і ве ово гнити. 
Постіль - труна, тісноє ложе: 

Душа страху набереться, ох муй моцни Боже! 
Скоро слонце взойде, Богу помолюся, 

А вспомнявши на гріх, слезами обольюся. 
Ой біда, біда, що ж чинити маю, 

До кого ж я прозьбу вознести маю? 
До пресвятой Дівої Дєвиці, 

До преблагославйоней Богородиці. 
А ми заспєвайми піснь пресвятую: 

"Радуйся, Невісто Невістная!"7125 


Філософські роздуми притаманні елегії Ф. ванн 
"Піснь о світі марном", в якій автор зосереджує свою увагу 
на традиційних темах швидкоплинності життя, немину- 
чості смерті і сенсу буття. Твір побудований у формі 
звертання до "зрадливої фортуни", яка, на думку автора, 
служить "чоловіку во молодом віку". Разом з тим він 
вважає, що свою долю людина творить сама: 

Ах, приходить время до гробу ступати, 

Юж не буду в світі, як орел, літати. 

Сам ся осуждаю в том земном падолі, 

Же в світі жиючи, ужил своєй волі. 

Там возьму заплату, як стануть питати, | 

Ах, тяжко серцю, як маю отвіт дати. - 
Ей, тут ужаснися, кождий чоловіче, 

Же по смерті ревность, як меч, серце пресіче. 
. Відаєці, же роскош не долго триваєт, 
Родить чоловіка і во гроб впроважаєт. 

(І плач не поможе, когда смерть приходить, 
Жаль немалий.в серцю в той час ся знаходить. 
Чом ся не восплачеш і не возридаєш, 

Же ся кінець віка сего приближаєт?!29 


125 Українська поезія. Середина ХУ ст. - С. 400. 
126 Українська література ХУШІ ст. - С. 78. 
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Соціальна елегія відобразила сумні почуття, важкі 
роздуми, журливі настрої українського народу, викликані 
тими чи іншими обставинами, подіями та явищами 
суспільного життя. Ці твори правдиво і широко змальо- 
вують духовний світ людини ХУП - ХУПІ століть, яка 
. прагнула щастя, волі і справедливості. Соціальна елегія 
тяжіє до народно-філософського осмислення життя. Це, 
безперечно, позначилося 1 на її поетиці. Для їх поетичного 
стилю характерне використання народної мови, поєднан- 
ня реалістичної конкретності з народнопоетичною 
образністю. Важливо відзначити, що в них майже немає 
християнських і античних образів, що вони повністю 
витворені на національному грунті і вітчизняних літера- 
турних традиціях. 


98 


Ро 


п ан о У Р о ка аа 


6 


ЛЮБОВНА ЕЛЕГІЯ 


Розмаїта тематично, давня елегія панівного становища 


набуває в царині любовної лірики, оскільки переважна 
більшість віршів про кохання в давній українській літера- 
турі створена саме в цьому жанрі. За своєю суттю елегія 
виявилася найпридатнішим жанром, спроможним відоб- 
разити найпотаємніші глибини людської душі. | 

«Щоб осягнути здобутки любовної поезії нового часу, 
- пише дослідник давньої української любовної поезії 


"0. Мишанич,-варто оглянутися назад, вчитатись у . 


силабічні віршовані рядки ХУП - ХУПІ ст., простежити, 
як маловідомі нині автори, сковані правилами шкільних 
поетик, наполегливо шукали яскравих художніх форм 
зображення людських почуттів, створювали оригінальні 
образи, боролися за високе право возвеличити внутрішній 
світ своїх ліричних героїв. Заперечуючи середньовічний 
аскетичний погляд на любов як на диявольську спокусу, 
вони поступово утвердили тему любові в літературі, вивели 
її чи не на перше місце в ліриці".!?" | 
Найдавнішим зразком любовної елегії серед відомих 
творів, написаних давньою українською мовою, можна 
"вважати анонімний вірш-пісню "Дунаю, Дунаю,чему 
смутен течеші??, який увійшов до рукописної граматики 
15171 року видатного чеського вченого і культурно- 
освітнього діяча ХУЇ ст. Яна Благослава: | 
- Дунаю, Дунаю, чему смутен течеші? 
- Ой як же Дунаю смутному не течи, 
Що дно його точать студені криниці, 


А посередині та рибоньки мутять, 
На версі Дунаю три роти ту стою? 


127 Мишанич 0. Давня українська любовна поезія //Пісні Купідона. 
- К., 1984.- С.6. | У 
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Первша рота турецка, 
Друга рота татарска, 
Третя рота волоска. , 
В турецькі-м роті шаблями шермую, 
В татарські-м роті стрілками стріляю, 
В волоскі-м роті Стефан-воєвода, 
В Стефанові роті дівониця плачет, 
Дівониця плачет, плачучи, повідат: 
«Стефане, Стефане, Стефан-воєвода! 
Альбо мене пуйми, альбо мене лиши!" 
А што ж ми одречет Стефан-воєвода? 
«Красна дівонице, пуймил бих я тебе, 
Красная дівонько, неровнай ми єси; 
Лишил бих я тебе, миленька ми єси". 
І што ж "му одрекла красная дівонька? 
Одрекла дівонька: "Пусти мня, Стефане!  . 
Скочу я у Дунай, у Дунай глибокий. 
А хто мя доплинет, то єго Я буду". 
Ніхто не доплинул красную дівоньку, 
Доплинул дівоньку Стефан-воєвода 
І узял дівоньку за білу і ручку: 
«Дівонько-душенько, миленька ми будеш".128 
Як бачимо, автор досить обережно торкається теми 
кохання, точніше, кохання не змальовується, воно 
прочитується в контексті. Чому єсмутен Дунай"? Та тому, 
що "дівониця плаче", а плаче вона тому, що не знає, любить 
її чи ні Стефан-воєвода. І вже зовсім, як у казці, вирі- 
шується доля кохання. Автор не передає стан душі за- 
коханих, а констатує сам факт кохання. Виразником 
почуттів героїв є образ Дунай-річки, цей образ створює і 
загальний журливий фон твору. В такому ж плані тема 
кохання трактується і в елегії другого десятиріччя ХУ Пст. 
«Фоло млина, коло броду два голуби пили воду". Невідомий 
автор порівнює закоханих з голубами і в той же час 
висловлює думку, що кохання нерідко супро-воджується 
розлукою, радісне почуття закоханості зміню-ється 
журбою. Елегія закінчується словами: 
Тому горе, що кохає, - 


3 стремен ніжок не виймає. !2 


ень анна асо ню и м п 


оз Українська поезія ХУЇ століття. - С.248. ла лиь 
19 Зілинський Орест. Антологія української лірики. - Торонто, 1978. 
- С.48. 
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Про таку нещасливу любов йдеться і в елегії "Да 
зровнай, Боже, гори-долини рувнейко". Незважаючи на 
те, що ці найдавніші зразки елегійних творів написані 
силабічним віршем, в них відчувається значний вплив 
народної поезії. Під владою народнопісенної традиції 
елегія перебуватиме майже до середини ХУПІ століття. 
В їх поетиці використані традиційні народнопоетичні 
образи: закохані - голуби, звертання до Дунаю, мотив 
нещасливого кохання, діалогічна мова. 

На початку ХУП століття посилюється інтерес до 
психології людини, її душевного стану. Поезія все 
сміливіше і сміливіше вторгається в царину інтимних 
почувань, що сприяє поширенню любовної елегії, яка 
характеризується тематичним, образним розмаїттям 1 
передає широку гаму почуттів, що супроводжують кохання: 

Щасливая дороженька, куди милий приїжджає, 

Нещасная годинонько, коли мене покидає. 

Слова єго вспоминати, мушу горенько плакати, 

На особу вспоминати, мушу серденьком вздихати. 
Взаємності не видаю, людським мовом не вєраю, 

Бо ох люде сє кохають і щирості не знають. 
Таки о тоє не дбаю, як кохала, так кохаю, 
Одно неровноє особє, мушу дати покой собє. 

Вірна любов, любовна туга закоханих передаються в 
елегіях «Щаслива дороженька...", "Ой, ішов жолнєр од 
обузонька...", "Постуй, прошу, голубоньку...", "Текуть 
річеньки, пнунча дуброви...", "Чом, чом, дівонько, смутне 
личко маєці?...", "Ой піду я у ліс, тужачи...", «Зоря заходить, 
вечор близенько...?, "Чого ж моє серденько тяженько 
вздихає?...", "Ой, взєла ж мене великая туга..." тощо. 
Одним із поширених є мотив суму дівчини за милим 1 
юнака за коханою. Вони віднаходять найніжніші 
звертання. Дівчина називає хлопця "козаче, любче мій", 
ємиленький?, "мой паноньку", "мій миленький", "ягода 


130 


моя, дорогий кришталю", "мой голубенько", "мой 
милюсенький", "мой хорошеньки"?, "любий товариші". 
Юнак називає кохану "дівчинонька мила", "моя 


929 є, 


моя мила , 


29 б 92 «є 


дівонька", "моя любонька", хорошая деюнкнАЛь 


130 Українська поезія. Середина ХУІЇ ст. - С.354. Далі, цитуючи за цим 
виданням, зазначаємо лише сторінки. 
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«моє серденько", дівча моє молодеє", "моя ікоханая", 
 «толубонька"?, "любонька"?, "люба дівчино", "моя миленька" 
тощо. Вони не можуть жити один без одного. 


-- бам я незнаю, що ділати маю, що милої не вижу, 
Ой, дай же боже, в борзенькім часі, щоб була поблизу. 
Сам я пойду, милоньку знайду, по садочку ходячи, 


Ах, моя миленька, сльозки роняя, думоньки співаючи. | 


Сумує без милої герой елегії "Сам не знаю, що ділати 


маю... Журиться за коханим героїня елегії "Текуть 


, - річеньки, шумять дуброви"?, проте вона впевнена, що їх 
кохання все переможе: 


Думко, думонько, чим пошибаєт, 

Чему ж бо ти мні вісти не даєш, 

Где мой миленьки буде ночовати? 

Тогди б я бігла на всі ночононьки, 

На всю ноченьку к мойому голубоньку. 
На веходу слонця зоря світає, 

Ворог серцю мему тугу задає. 

Да вже ж вишеньки час ощипати, 
ї; Моїм вороженьком час перестати. 
| - "Трескайся, пукайся, дідчи вороже, 
Як гнів, так ласка твоя не зможе. 

Кого я люблю, любити буду, 
Люб'ячи його все перебуду| 360). 


- 


Вірна своєму хлопцеві і оцінити, з вірша "Чом, чом, 
дівонько, смутне личко маєш.. 


Буду ж я тебе так кріпко любити 
Всім впересаду, поколь прийдет жити. 
- . Хоть іди за гори, хоть плини на морі, 


Тебе не покину, за море поплину (8851. 


Ціла. низка елегій змальовує нещасливе кохання: 
нерозділену любов, обмову чи життєві обставини, зраду 
одного із коханих: 


. Бодай тиє всі люди пропали, 
Бодай оні да й щастя не мали, 
Мене розлучили | 
 Ісамі не міли | 3541. 


131 Пісні Купідона. - С.121. 
ь 
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Серед цих творів поширені елегії про зраду жолнірів, 
як то "Ходить дівчина по покойові...", "Ой я, молодая, где 


29 


розум поділа...". 


Ой я, молодая, где розум поділа, 
За жолнєра, за злодєя сама-м захотіла (3571. 


Вражають щирістю елегії, які змальовують життя 
жінки з нелюбом або стан душі дівчини, змушеної ви- 
ходити заміж не за коханого. Яскравим взірцем цього 
різновиду віршів можна вважати елегію "Ой, што ж я 


22 


маю, бідная, ділати...", що відобразила безвихідність 


становища молодої жінки, яка живе з нелюбом. Вона не 
о може його "любоньком звати", бо "серце омдльова?, а 
звавши нелюбом, "людська обмова". Автор використовує : 
. образ зозулі, який в народнопоетичній творчості є символом 


віщування: 


Кукуй же, кукуй, моя зезуленька, 

Порадзь же ит мні, моя матенько, . 

Як же я маю на світі жити, 

Як маю молода, вік коротити?|3571. | ' 


Але ніхто не дає поради героїні, і вона благає смерті: 
«Смертенько, матенько, возьми ж ти мене". 


! 


о с? 


Однією з найпоетичніших елегій, яка змальовує стан 
душі, почуття зрадженої дівчини, є пісня "Вспоможи, Боже, 
моє серденько...". Для неї це не просто зрада, це лиха 
доля. Життя без коханого втратило сенс, стало гіршим 
за смерть. Вона благає смертоньки, просить Бога покарати 
розлучницю, бо найстрашніше те, що вона бачить свого 
милого щасливим з іншою. | 

Таку ж назву має елегія, що змальовує почуття юнака, 
кохана дівчина якого не відповідає взаємністю. Однак він 
не проклинає її, а бажає щастя їй і її обранцю: 


Жаий здоровонька, як собі знаєш, 
Нєх здоров буде, кого кохаєш |350). 


- Цірядки таять в собі велику життєву мудрість народу, 
стверджують відповідальність однієї людини перед іншою 
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і вирішують цю проблему з християнсько-народної точки 
зору. Невипадково в любовних елегіях досить поширені 
звертання до Бога: «дай же, Боже," "вспоможи, Боже", 
«хвала тобі, Боже", "борони мене, Боже", "пожальсє,; Боже", 
«Богу я присягаю?", "дай тє, Боже", "проси ж Бога", "мой 
Боже, не кар за тоє", спобий, Боже", "пронеси, Боже". У 
віршах про зраду поширені такі вирази: "Будеш інную, 
не мене любити,Скажу тобі правду: буде бог судити", 
«Сам Бог тому суддя буде, Хто кого первій забуде". 
Любовна елегія ХУП ст. ще трактує вибір коханого 

чи коханої волею Бога: 

Створцо небес, ти дороги, ти стежки простуєш, 

Ти од віка чоловіка на руках пістуєш. 

Без твей волі влос наймнєйши не пуйде в загубу: 

В однім слові на голові всіх знаєш рахубу. 

Пресвятая твоя воля нєх над мною буде: 

Тебе взяти в перші свати, потім хочу люде. 


Бо без твого презначеня прожна моя туга: 
Ти сам даєші, обираєш, а не люде, друга 13861. 


Герой елегії "Дівонько, моя голубонько..." запитує 


г дівчину, чи любить вона його. Дівчина відповіда: 


- Люблю я і буду твоя, 
Буде-лі Бога воля?|346). 


Так вважає і героїня вірша "Ой, учинила дівонька, 
учинила...": 


Ей, вийду к Дунаю, над береженьком стану, 
Бог тоє відає, кому сє я достану |3631). 


У елегіях ХУПІ ст., які продовжують розробляти 
традиційні теми любовної лірики, вже відчутніше ви- 
являються соціальні мотиви, почуття любові визначаються 
не лише закоханими, алеї соціальними обставинами. «Не 
бери єї, мой синку, бо убога дівчинонька""7, - радить мати 
герою елегії "Шсня свіцька? невідомого автора. Найважче 
було сироті, бо його ніхто не любить. "Дівчинойко, не 


горди мною, біднесеньким сиротою", 33 - благає кохану 


133 Українська література ХУМПЇ ст. - К., 1988. - С.97. 
133 Там само. - С. 89. 
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герой іншої елегії. Традиційна народна мораль в суперечці 
між коханням і розрахунком обстоювала кохання і право 
людини на щастя зкоханим у шлюбі. Твори цього циклу 
відзначаються надзвичайним ліризмом, щирістю 1 тепло- 
тою: : 

Ах я нещасний, що маю діяти! 

Люблю дівчину, не могу єй взяти. 

Не могу єй взяти, бо я небагатий. 

Ах я нещасний, що маю діяти! 

Коли б ви роки були ісхотіли, 

Мене багатим були сотворили, 

Взяв би я тую, котора мні мила. 

Ах, доле ж моя, доле нещаслива! не 


На початку ХУПІ ст. особливої популярності набула 
елегія "О, роскошная Венера, где ньти"Б обцуєш?". Написана 


невідомим поетом книжною українською мовою з чітко 


витриманою парною римою, вона є характерним витвором 
взаємодії так званої "вченої" любовної поезії і світської 
пісні-вірша про кохання: 
О, роскошная Венера, где нь обцуєпі? 
" Тьт, сердечньтшй Купидине, чаю, глас мой чуєш? 

Прійдіть ко ми" вси ускор'Е, утВште смутненьку, 

Розвеселить сію тугу, у моєм серденьку! 
Тужу зло и вздьтхаю, ах мигЕ, умираю, 

Когда милого не вижу, жива бьіть не чаю Г3901. 


Особлива мелодійність, вдале поєднання античної 
образності з народнопоетичними елементами: образами, 
епітетами, порівняннями - сприяли становленню елегії 
як одного із перших українських романсів. 

Поповнили скарбницю давнього українського романсу 
елегії Івана Пашковського "Мусиш ти ся признати, аби 
щире кохати...", "Тяжка річ любити.. .», "Ох, мні жаль не 
помалу...", насичені любовною тугою, жалем, сподіванням 
щастя. Слід відзначити, що серед елегій ХУПІ століття 
чимало авторських. Крім уже названих поетів, писали 
любовні вірші Григорій, Я. Семержинський та інші. 

-У період становлення і на початку побутування власне 
українська любовна елегія мала переважно улесливо- 
плаксивий тон. Увага автора здебільшого зосереджувалася 


із9 Українська література ХУПІ ст. - С.122. 
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"ль 


жо 
: 


на змалюванні занадто узагальнених почуттів закоханих 
ліричних героїв, основне навантаження несли слова 3. 


суфіксами суб'єктивної оцінки, інтимізовані звертання 


тощо. 
Показовою щодо цього є елегія "Чого ж моє серденько 
тяженько вздихає?... 


«ого ж моє серденько тяженько вздихає, 
Либонь оно на собі велики жаль має. 
Чого ж мої очуньки смутненькії плачуть, 
Либонь они на собі великий жаль бачать. 
Ой, снив же сє мні сон вельми дивнюсеньки, 
Як би мене, здрадив, ах мой милюсеньки. 
Я ж бо се того да й не сподівала, 
Щоб якую здрадоньку од милого знала". 
«Ой, у полю вербонька да й не похилая, 

« Не буйсє, Аннусю, не покину я. 
Ой, хоть я поїду, таки я вернуся, 
А для твого імення, да й що ти Ганнуся| 3591. 


У процесі розвитку тон віршів змінювався на сен- 
тиментально- рефлексійний, поступово міцніло. зображення 
любовних почуттів, індивідуалізовувалися почуттєві образи 
закоханих, сюжет твору подавався в змалюванні психо- 
логічного стану закоханих, у сплетінні їх почуттів, думок 
і роздумів. Елегії звучали просто, свіжо, по-новому 
змальовуючи красу і велич інтимних почуттів, відстоюючи 
рівність усіх у царині кохання. "Проникнення в поезію 
теми кохання стало великим завоюванням літератури, 
вивело її на широкі шляхи зображення людських почуттів, 
думок і настроїв. Освоєння цієї теми було одним із 
істотних проявів початку нового, якісно вищого етапу в 
історії української поезії".35 ТІ в цьому значна заслуга 
елегії, оскільки саме цей жанр започатковує в давній 
українській поезії тему кохання. 

Творячись в атмосфері народнопоетичної творчості, 


наслідуючи її поетику, мову, ритміку тощо, любовна елегія 


проймається народною тонікою, а це спричинило заміну 
силабічного вірша силабо-тонічним. 
Яскравим зразком любовної елегії ХУПІ століття є 
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вірш "Тужив, гукав жалістію голуб на бучині...", що 


І Мишанич О. Давня українська любовна поезія//Пісні Купідона.- С.16. 
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поєднав у собі найхарактерніші особливості цього різно- 
виду жанру: 


Тужив, гукав жалостію голуб на бучині, 
Зажурився мій миленький по своїй дівчині. 


Чим ся журиш, мій миленький, чему ся 
хлопочешц. 
.  Чисобі дівчиноньку іншую взяти хочені? 
Як же ся мні вельми не журити і як не тужити, 
Же любиле-м красну дівчиноньку, з нею мні не 
| жити. 
Ах, так же мні жаль строптива і болезнь 
| сердечна, 
Же любиле-м дівчиноньку, оставлю конечно. 
Для чого, мой миленький, мене оставляєш, 
Жаль і плач серденьку на всі дні жадаєтіт. 
. Бооттебе, моя миленькая, далече отхожу, 
Кому мене, мой милий, вручаєш дівчину 
| пригожу? 
Вручаю ж я тебе всещедрому Богу, 
Поклон тобі оддаючи низенький до ногу. 
Будь здорова, дівчинонько, бувай же здорова, 
Ї о мені не забувай, дівчино чорноброва. 
А. я так же, моя миленькая, тебе не забуду, 
Лягаючи, альбо вставаючи, вспоминати буду. 
Сядь зо мною, дівчинонько, сядем ми обоє, 
Нехай тераз на остатнє потішимся двоє. 
Дай же ми, моя мила, рученьку нелестно, 
Уж Дніпром попливу за биструю Десну. 
| Чи скоро ль, милий, до мене будеш? Як Бог 
| дасть, незнаю, 
Тераз тебе, моя миленькая, любезно желаю. 
Чим же ти мене знаєші, дівчину кохану? 
Так любиле-м, кохале-м тебе непрестанно. 
. А тепер же от мене Дніпром хочеш плисти, 
Присилай же до мене, миленький мой, листи. 
Пришлю, альбо і сам к тобі буду, Бог дасть, на 
| . Покрову, 
Єсли хочеш, візьму, маленькая, тебе, чорноброву. 39 


У процесі побутування давня українська любовна еле- 

гія щедро послуговувалася народнопоетичними елемен- 

. Тами: мотивами, стилем, образністю, поетичною структурою, 
архітектонікою, синтаксичними структурами і навіть зву- 


136 Українська література ХУПІ ст. - С. 116. 
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ковим малюнком. Серед найпоширеніших слід зазначити 


народнопоетичні образи: "моя зезуленька?, "далекая 
сторононька", "вороний кінь?, "недоленькая лихая" 
"калинонька" та інші); 


усталені епітети: "коник сивенький", "пан молоденький", 
«старенькая мати" "хорошая жононька», "милая розмо- 
вонька?", "білі ніженьки", «дрібні сльозойки", "зоря зоряє", 
«добра годинонька", "горькії сльозоньки", "чорні очоньки", 
«"білеє личенько?, "лихії вороги" тощо; 


риторичні звертання: "Чом очки рубойком криєш, Чом 
друбні сльозойки сієшці?", "Ой, што ж я маю, бідная, ділати, 
Як же я маю нелюба любоньком звати?","Чом, чом 
дівонько, смутне личко маєш, Чом. оченками смутно 
поглядаєш?"?, "Чом ся ти, молойче, журиш, Чом собі 
головоньку трудиш??,"Чему, пане, так нас сурове караєті, 
Чему, пане, юж нас якоби не знаєшт?7; 


порівняння:"Як рибі без води трудно, Так мені без тебе 
, "Ой, бідонько моя, да неновий горшок Дайне 
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нудно... 
кипіл із водою", "Ой, ти дівчино, чирвоная калино, Чом 
же сє тобі личенько ізмінило??; 
паралелізми: "Чи всі тії сади цвітуть, що розвиваються, 
Чи всі тії вінчаються, що залицяються?, "Да нема ж мого 
хомута, нема ж мого ланця, Нема ж мого миленького, 
нема ж і коханця? , "Прилетіли два голуби на мій двір, на 
мій двір, Ударили скрилоньками в мій покій, в мій покій". 
Дослідник давньої української поезії В. Шевчук 
називає "два шляхи розвитку любовної лірики - з одного 
боку, вірш-пісня, який живе одночасно фольклорним та 
літературним життям, а з другого боку, любовні мотиви 
використовує "вчена? поезія. Цікаво й те, що вірш-пісня 
пишеться, як правило, вже в ті далекі часи мовою народною 
чи наближеною до народної, тобто маніфестує цим своє 
просте, для широкого загалу, призначення, а поезія "вчена" 
користується мовами літературними (латинською, поль- 
ською, старослов'янською). Ліричні твори, які за своїм 
змістом писалися як проміжні між поезією "вченою?" та 
віршем-піснею, знайшли свою проміжну мовну одежу, тобто 
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писалися мовою книжною українською. Ці три тенденції 


- визначаються вже в ХУІстоліття,ав ХУП- ХУПІ століттях 


знаходять свій розвиток і завершення." 13" 


Це в повній мірі стосується 1 елегії, яку літературо- 
знавець вважає найпоширенішим жанром давньої 
лірики.8 Послуговуючись обгрунтованим В. Шевчуком 
принципом щодо розвитку любовної лірики, означені елегії 


- можна поділити на три групи. До першої, що є найбільшою, 


належить ціла низка світських любовних елегій, 
витворених на національному літературно-фольклорному 
грунті: «Дунаю, Дунаю, чему смутен течеш?", "Текуть 
річеньки, шумять дуброви...", "Зоря заходить, вечор 
близенько...", "Вспоможи, Боже, моє серденько...", "Чого 
ж моє серденько тяженько вздихає??, «Фужив, гукав 
жалостію голуб набучині"?. Другу групу представляють 
елегії, написані згідно з нормами поетик та риторик, 
зокрема Ф. Прокоповича "Дистих для того, хто просить 
любові?, "Жарт на Венеру, що шукає свого сина Купідона", 
І. Ярошевицького "Купідон, або крилатий Амур". Творами 
так званої "проміжної" елегії можна вважати "Пісню 
світову Прокоповича, "РСУ, роскошная Венера, где ньш"В 
обцуєці" невідомого автора та інші. 

Давня любовна елегія відіграла важливу роль у 


розкритті внутрішнього світу людини і сприяла ста- 
новленню нової української лірики. 


137 ПШевчук Валерій. Пісні крилатого зухвальця/ /Валерій Шевчук. 
Дорога в тисячу років. - К., 1990. - С.147. 


138 Шевчук Валерій Невмирущий Фенікс української поезії // Там 


само: - С. 30. 
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Значний внесок у розвиток жанру елегії зробив 
народний філософ, гуманіст і просвітитель, поет Григорій 
Савич Сковорода. Про нього існує велика наукова література, 
створена упродовж трьох століть. Кожна епоха, кожне 
покоління відкриває нові грані його непересічного таланту, 
то ж невипадково знову 1 знову з'являються дослідження, 
пов'язані з життям і творчістю Сковороди. Сучасні вчені- 
літературознавці П. Попов, А. Ніженець, О. Мишанич, 
Ф. Поліщук, Л. Ушкалов вказують на наявність елегії в 
збірці поезій "Сад божественньгх п'Есней". Так, пісні 2-а, 
59-а, 10-а, 11-а, 17-а, 18-а, 19-а, 21-а, 22-а та інші названої 
збірки зворушливо щирі, безпосередні, повиті настроєм 
тихого смутку, печалі, туги, сумними роздумами з приводу 
протиріччя між прагненням поета-філософа, великого 
гуманіста до щастя, волі, істини і страшною дійсністю, що 
нівечила, душила все живе, людяне. ЦІ пісні - кращі зразки 
барокової елегії, бо саме в творчості Сковороди, за словами 
Д. Чижевського, "бароко не дожевріло, а догоріло повним 
полум'ям до кінця та враз. згасло".139 

Об'єднавши поезії під назвою "Сад божественньтх 
п'всней, прозябшій из зерн священнаго писанія?, поет 
цим самим вказав на поєднання в них античних, духовних 
і народних традицій. "Сад" - поширена у ХУПІ столітті 
назва лекційних курсів поетик, віршових збірок, які 
використовували надбання античності ("Сад поетичний" 
М. Довгалевського, "Огородок" А. Радивіловського, 


1139 Чижевський Дмитро. Історія української літератури. - Тернопіль, 1994. 
- С. 244. 
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"Вертоград многоцв"Втньвшй"С. Полоцького). Кожній пісні 
передує вислів із святого письма, що є, як зазначав 
Д. Багалій, її "провідною ідеєю". І нарешті, термін 
"пісня", "піснь" був досить популярним як назва 
ліричного вірша, створеного на народнопоетичному трунті 
( Шонь о світі" О. Падальського, "Існя світська, сиротин- 
ська? невідомого автора). | 

У поетичному доробку Сковороди елегія не є про- 
відним жанром, проте ті нечисленні твори, які ми віднесли 
до цього жанру, відіграли значну роль в історії розвитку 
української елегії. 

Все життя великий гуманіст намагався усвідомити 
сутність людини, сенс її життя, прагнув збагнути світ 
людської душі, виявити умови, за яких людина може 
досягти душевної рівноваги, щастя, свободи. Ці напружені 
духовні пошуки знайшли відображення в його елегійних 
творах. Кожна елегія Сковороди - це фактично поетична 
обробка його філософських ідей богословського 1 чисто 
морального характеру. 

У кращих традиціях духовної елегії створена ЄТІЕКснь 
2-я", яка торкається однієї з поширених тем християн- 
ської лірики - тлінність і марність швидкоплинного життя 
на цьому світі ії блаженство душі на тому світі. Автор 
намагається переконати, що: 

Душа наша т"Блесньм не может довольна Бьть; 

Фна "только невБесньілх горит скуку насьгтить. 

Как поток к морю скор, так сталь к магниту прядет, 
Пламень дрожит до гор, так дух наш к Богу взор рвет./" 

Прославляючи моральну чистоту, він попереджує, що 
«"сердцем нечист, не может Бога узр'Еть". В його уяві той 
світ - це країна, "гдфЖ правда живет свята, гд'Б покой, 
тишина от ві8чних царствует л'Ет" і в "коей неприступньй 
світ". 

Відч уття того, що він не може змінити "мір сей 
прескверньвй", породжує почуття глибокої туги і гострого 
душевного болю, а це доводить його урану. вразливу натуру 
до відчаю: 


30 Багалій Д. І. Український мандрований філософ Гр. Сав. Сковорода. 
- Харків, 1926. - С.273. 

мі Сковорода Григорій. Повне зібрання творів: У 2 т. - К., 1973. - Т. 1. 
- С.61. Далі, цитуючи за цим виданням, зазначаємо лише сторінки... 
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Феяли вкруг мя раньг смертоноснь(х; 
ддовьі Б'Вдь оБойшан несноснь; 
Найде страх м та. А година люта! | 
Злая минута! 195 Ї. 
, Ї в цей скрутний час ліричний герой звертається до 
Бога, вбачаючи в ньому свою єдину надію: 
9 Інсусе! Ф моя сотрадо! 
ЗАВ ли живеши? Ф страдалцев радость! 
Даждь спасительну ми'Б ц'ЕльБу в сей страсти, 
Ме даждь вїк пасти І 996). 

Звертання до Бога є і в інших елегіях Сковороди. 
Його щира і благородна душа, що прагнула вищого, 
«розумного життя, намагаючись зрозуміти сенс "сущей 
жизни", не знаходила свого місця в суспільстві: 

О Хонсте! не даждь сотабть во ад! 

Даждь мн в твоем жить некесном градів, 

"Да не повлечет мя в свой сл'Бд, 

Баудница міб, сей темньй св'Кт! 

О милости Бездна! 1761. 

Творячи в царині духовної лірики, Сковорода віддав 
належне традиції, вимогам і настановам богословської 


. поетики 1 разом з тим створив Свої, оригінальні елегії, 


позначені філософсько-релігійними роздумами. Ліричний 
герой його елегій - не узагальнений образ християнина, 
який висловлює усталені релігійні істини, страждає, плаче 
і кається, усвідомлюючи свою нікчемність, а конкретна 
особистість - філософ, передова людина свого часу, яка 
домагається відповіді на пекучі питання сучасності і шукає 
правдивий світ у Бога, розуміючи несправедливість 
існуючої дійсності. Духовні елегії поета-філософа не є 
традиційна релігійна схоластика - це "ридання душі", 
жива сповідь, суб'єктивні роздуми на вічні теми життя 1 
смерті, істинності буття, пронизані щирими почуттями 
смутку, туги і печалі. Саме в ліриці Сковороди духовна 
елегія набула чітко вираженого особистого "Я". 

- На особливу увагу в поетичному-доробку Сковороди 
заслуговує "ІГ'Еснь 10-я7, що є, поза всяким сумнівом, 
соціальною елегією-сатирою. Спокійно, невимушено, з 
почуттям тихого смутку, і в той же час правдиво поет 
змальовує тогочасне суспільство, яке знав досить добре. 
Влегія, що починається словами "Всякому городу нраві 
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права.../, вважається вершиною поетичної творчості 
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РФ У 


о 


Сковороди. "У сконденсованій, афористичній формі, - 
відзначає О. Мишанич, - Сковорода піддав нищівному 
осміянню і осудженню різні сторони сучасного йому 
суспільства - чинопочитання, брехню, обман, стяжа- 
тельство, розкіш, погоню за багатством тощо. Та широка 
критика "світу" і його мерзот, що має місце у філософських 
трактатах, у цій пісні зібрана немов у один фокус. Кожний 
рядок твору, кожний образ несе у собі велике смислове 
навантаження, за ним криється цілий комплекс того- 
часних явищ і фактів" 12: 

Тематикою, засобами відображення дійсності, стилем 
і мовою вона нагадує народнопоетичні твори, то ж 
невипадково ще за життя поета-філософа стала народною 
піснею. | | | | 

Піддавши критиці примарність земних благ, суєтність 
життя, неуцтво, страшну силу грошей і влади, що несли 
зло, несправедливість, аморальність, брехню, поет-філософ 
протиставляє всьому цьому надзвичайну силу світлого 
розуму: | 

ДА ми одна только в св'БтВ дума, 
Как вьі умерти мн'5 не без ума |97. 

Остання строфа елегії, яка різниться і тональністю, 1 
віршовим розміром, побудована у формі звертання до 
смерті і є фактично попередженням "сильним цього 
світу": 
| Омерте страшна, замашная косо! 

Ть! не щадиш и цабскиу волосок, 

Тьщ не глядиш, гд'5 мужик, а гд'в царь, 

Все жереш так, как солому пожар. 
Кто ж на ея плюєт острую сталь? 


Тот, чія сов'Есть, как чистьій урусталь... 197 |. 
Як бачимо, від критики суспільства Сковорода 
переходить до висвітлення загальнолюдських проблем, 
які особливої виразності набувають у пісні 11-й, що є 


своєрідним продовженням попередньої елегії, на це 


вказував сам поет. Елегія "П'Єснь 11-я" - виклик тим, 
хто задовольнився сьогоденним добробутом, легкими 
принадами світу за рахунок зубожіння душі, духовних 
цінностей: 


145 Мишанич 0. Григорій Сковорода і усна народна творчість. - К., 1976. 
--0:125, 
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«Бездна дух есть в челов'БцБ, вод веб ширшій м небес. 
Ме насьттиш "Бл вов'Бки, что пл'Вняєт зрак очес. 
Отсюду-то скука внутбоь скрежет"; тоска, печаль, А 
Фтсюду несьгтость, из капли жар горшій всталь. 

Знай: не вудет сьгт" плотеким дух 199. 


У пісні 21-й Сковорода на зразок звертань, характерних 
для фольклбру, уособлює щастя 1 звертається до нього: 


Щастіє , гд'Б ть живеш? Горлиць!, скажите! 
В пол'в ли овць: пасеш? Годубьк, вав'Бстите! 
Щастіє | Гд'в тьг живеш? ЙЛудоьки, скажите! 
В неє"Б ли тьг пиво пьешь? Книжники, возв'Встите! | 781. 


Проте відповіді ніхто не дає, і автор сам констатує: 


Щастія нт на земл'5, щастія н'Бт є неб'Б, 
/- Ме заключилось в уга'В, ннд'б нскать трек'Б (791. 


Отже, елегії Сковороди - це лірична сповідь передової 
людини свого часу, що знаходиться в постійному пошуку 
загальнолюдського щастя. Невдоволення тогочасним 
суспільством, яке поет називає "блудница мір, сей темньтй 
св'Ет?, його недосконалість, пекучі питання життя і смерті, 
шастя і долі змушують ліричного героя глибоко страждати: я 

Ду ть, тоска проклята! Ф докучлива печаль! 

Горьшзеш мене намлада, как моль платья, как божа сталь. 
Дух ть, скука ау ть, мука, люта мука! 

Гд'ї ли пойду, все с тоБою везд'в всякій час. 

ХТьк, как оба с водою, всегда воза нас. 

Дусть, скука! ау тьг мука, люта мука! 177). 


Часом йому здавалося, що свободу духу, душевну 
рівновагу, щастя і гармонію можна знайти. Пов'язував це 
поет-філософ з природою і тихим сільським життям: 


Ме пойду в город вогатий. Я вуду на полях жить. 
Буду в'8к мой коротати, гд тихо время вежит | 69 |. є 


І з'являлися тоді в елегійних творах чудові картини 
рідної природи, в яких виразно звучали народнопісенні 
мотиви, а силабічний вірш "розвивався в напрямі його 

тонізації". 13 В одній із таких елегій ("ТІКсн'В 18-й"), що 
її дослідники назвали "першим проліском майбутньої 
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і 143 Поліщук Ф. М. Григорій Сковорода. Життя і творчість. -К.,1978. - С.161. 
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нової української літератури" 17, Сковорода за допомогою 
образів української народної поезії намагається відшукати 
ті шляхи, які приведуть людину до щастя: 


Стонт явор над горою, 

бсе киваєт" головою. 

Буйньт вВтри пов'Бвают, 
Руки якору ламают. 

А веркочкни шумят низко 
Болокут мене до сна. 

Тут течет поточок влизко; 
-Видно воду аж до дна (76 . 


«Внутрішній світ поета-філософа, його напружені 
злософські, соціальні, морально-етичні пошуки, світ 


- внутрішньої боротьби, душевних бурь та глибокої думки 


- доти майже невідомий українській поезії - відкрився 
в оригінальних елегіях Сковороди, що увібрали і син- 
тезували здобутки жанру упродовж тривікового його 
розвитку. Це були нові елегії і за ідейно-тематичним 
змістом, і за поетичним малюнком, і за формою та засобами 
художнього вираження, 1 за тональністю. Разом з тим 
своєю поетичною творчістю, елегіями зокрема, "Сковорода 
завершив понад двохсотрічний шлях розвитку силабічного 
віршування в українській літературі і твердо започаткував 
силабо-тонічне віршування". НИ 
Наслідуючи кращі традиції вітчизняної та зарубіжної 

поетики, використавши надбання елегії в духовній ліриці 
та світській поезії, широко залучивши фольклор, до якого 

"звернувся свідомо чи не вперше в українській літера- 
турі" з поет започатковує нові грані елегійного жанру, а 
саме його слов'янський варіант - думку, що набула по- 
ширення в творчості поетів-романтиків 1 розквітла в поезії 
Т.Г. Шевченка. 


їн Попов П. М. Григорій Сковорода. Життя і творчість. - К., 1969. - С.78. 


148 Мишанич О В. Григорій Сковорода і усна народна творчість. - С.150. 
49 Попов П. М. Життя і творчість Г. Сковороди //Матеріали до вивчення 
зсторії української літератури: У 5 т. - К.;, 1959. - Т.1.- С. 607. 
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| Давня українська елегія ХУЇ - ХУПІ століть - значне, 

цікаве і своєрідне поетичне явище. радо. 
Інтенсивно розвиваючись упродовж трьох століть в 

атмосфері впливів та традицій Ренесансу, Просвітництва 


і Бароко, вона, як і вся поезія, живилася усіма можливими 


коренями - фольклор, історична дійсність, релігія, антич- 
ність тощо. Елегія розвивалася не ізольовано, а в єдиному 
струмені літературного життя, тому їй притаманні всі риси, 
властиві давній українській поезії. Разом з тим елегійний 
жанр створив свою, характерну лише йому, художню 


систему, структура і форма якої досить складні. Сюжет у . 


елегії відсутній, автор лише торкається якоїсь життєвої 
ситуації. Зміст розгортається не від події до події, а в 
сплетінні журливих думок, сумних почуттів, рефлексійних 
роздумів, які то повертаються до минулого, то линуть у 
майбутнє, то зосереджуються на теперішньому душевному 
стані ліричного героя, його психологічних почуваннях. У 
царині елегії панують почуття, пов'язані з тяжкими 


моментами буття, що, безперечно, бувають у житті кожної 


людини. Їхній діапазон досить таки різноманітний, з 
багатьма відтінками - від тихого смутку, туги ії рефлексії 
до тяжкого болю, розпачу, зневіри, коли ліричний герой 
бачить лише один вихід - смерть. | 

Форма елегії може бути різною -роздум, звертання, 
спогад, нарікання, скарга, плач тощо. Це може бути 
послідовний монолог, діалогабо просто розповідь. Щоб 
передати багатий почуттями внутрішній світ ліричного 
героя, відтворити його психологічний стан за складних 
драматичних, а підчас і трагічних життєвих обставин, елегія 
використовує широкий арсенал художньо-поетичних 
засобів ії прийомів, одержаних у спадок від античної 
літератури, напрацьованих шкільною поетикою, а також 
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вітчизняною поезією та народнопоетичною творчістю. 
Звертаючись до найпотаємніших куточків людської душі, 
елегія створила почуттєвий образ людини ХУМІ- ХМ 
століть, надавши йому життєвості 1 об'єктивності. 
Блегійний, так би мовити почуттєвий, образ твору 
досить часто пересипаний художньо-описовими деталями, 
пов'язаними з різними сферами людського життя та 
тавколишньою природою. Нерідко з елегій ми довідуємося 
про деякі особливості побуту українців, їхнє домашнє 
господарство, працю, культуру; вірування, традицій, а також 
про спостережливість та інтерес до природного оточення. 
Природа в елегійних творах відіграє значну роль. Вона 


не лише створює тло твору, а й підкреслює загальний тон, 


поглиблює виражені почуття. Насичені елегії прямими 


порівняннями з предметами та явищами природи, які 
посилюють виразність зображуваних почуттів героїв, 
зокрема при використанні прийому протиставлення 
персонажів. Образами, навіяними природою, передаються 
бажання. Часто образи природи набувають переносного 
символічного значення. Зозуля, галка, орел, гуси - несуть 
вісті; герої чекають співчуття від зірок, місяця, діброви, 
гаю; шукають долю в лісі, полі, гаю; душу довіряють річці 
тощо. Природа сприяє розкриттю змісту твору, стає 
виразником почуттів героїв, їхнього настрою, переживань, 
болю. | 
Кожна доба вносила щось нове у зміст, форму та 
жанротворчі структурні елементи, проте незмінним зали- 
алася постійна присутність в давньому літературному 
процесі жанру, здатного втілити найрізноманітніші теми 
і набути різних граней. 

Розглянуті нами елегійні твори дають можливість не 


тільки з'ясувати їх характер і своєрідність розвитку, а й 
зрозуміти й оцінити одне з важливих історико-літератур- 
них явищ - зв'язок літератури з життям на різних етапах 
художнього розвитку, діалектику взаємодії потреб "душі" 
з відповідними до неї поетичними формами самови- 


раження. 
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